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Steamer head
Steam ready light
Water tank

Power button

Power cord

Brush

Glove

Steam trigger button

Dysza parowa

Wskaznik gotowosci do prasowania
Zbiornik wody

Przycisk zasilania

Przewod sieciowy

Szczotka

Rekawica

przycisk wtgczania pary przycisk

Hlava naparovace
Kontrolka pripravenosti
k naparovani

Nadrzka na vodu
Tlacitko napajeni
Napajeci kabel

Kartac

Rukavice

Tlacitko spoustéce pary

Capul aparatului de calcat cu abur
Led ,abur gata de utilizare”
Rezervor de apa

Buton de alimentare

Cablu de alimentare

Perie

Manusa

Declansator de abur
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[onoBKa BignapoBayva
[HOVKATOP rOTOBHOCTI Napu
PesepByap o4 Boau
KHOMKa »KMBneHHs

Kabenb »xmnBneHHs

LLiTka

PykaBuyka

KHomMKa BionaptoBaHHA

Gozolofej

Gdz készenléti jelzofény
Viztartaly

Bekapcsolo gomb
Halozati tapkabel

Kefe

Kesztyl

Gbozvezérld gomb

Naparovacia hlavica

Kontrolné svetlo pripravenosti pary
Nadoba na vodu

Vypinac

Sietovy kabel

Kefa

Rukavica

Tlacidlo aktivatora pary

Glava aparata za paru
Indikator spremnosti pare
Rezervoar za vodu
Dugme za napajanje
Kabl za napajanje

Cetka

Rukavica

Dugme za paru
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Glava parne enote

Indikator pripravljenosti pare
Zbiralnik za vodo

Gumb za vklop

Napajalni kabel

Krtaca

Rokavica

Sprozilnik pare

[AaBa Ha ycmpolucmBomo 3a hapa
MHgukamop 3a 2omoBHocm 3a napa
BogeH pe3epBoap

BbymoH 3a BkalouBaHe

3axpaHBauly kaben

Yemka

PokaBuua

BymoH 3a cnycoka 3a napa

Glava uredaja za glac¢anje na paru
Indikator spremnosti pare
Spremnik za vodu

Gumb za ukljucivanije/iskljucivanje
Kabel za napajanje

Cetka

Rukavica

Gumb za paru

Auruotsak

Auru valmisoleku margutuli
Veepaak

Toitenupp

Toitejuhe

Hari

Kinnas

Aurupaastiku nupp
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Tvaicétaja galvina

Tvaika gatavibas indikators
Udens tvertne

Stravas poga

Stravas vads

Suka

Cimds

Tvaika padeves poga

Garintuvo antgalis
Paruosty gary lempute
Vandens bakelis
Maitinimo mygtukas
Maitinimo laidas
Sepeteélis

Pirstine

Gary jungiklio mygtukas

Kedpahn atpooldepw
Auyvia eToléTnTag aTou
Aoxelo vepou

Koupri Tpododooiag
KaAwdlo peuparog
Bouptoa

[eivan

Koupri BoAng atpou
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Do not use your bare hand as

a supporting surface when you
steam.

Pull the sides of the garment to
stretch it

Do not place the steamer head on
the power cord after use.

Nie przytrzymuj niezabezpieczona
reka tkaniny podczas prasowania
parowego.

Pociagnij za boki ubrania, aby je
rozprostowac.

Nie umieszczaj dyszy parowej na
przewodzie zasilajacym po uzyciu.
Pri naparovani nepouzivejte hole
ruce k podeprent.

Odév natahnéte tazenim za jeho
okraje.

Hlavu naparovace nepokladejte
po pouziti na napajeci kabel.

Nu folosi mana goala ca suprafata
de sprijin cand calci cu abur.
Trage de laturile articolului
vestimentar pentru a-lintinde.

Nu aseza capul aparatului de calcat
cu abur pe cablul de alimentare
dupa utilizare.

He BMKOpUCTOBYMTE rony PyKy

FK OMOPHY MOBEPXHIO Mig Yac
0BPOOKK Mapolo.

[MOTArHITE OOAr 3 PI3HWX CTOPIH,
LLO6 HATArHYTW MOro.

He ctaBTe ronoskKy BianaptoBaya
Ha Kabenb yKMBNeHHsa nicna
BUKOPUCTAHHS.

G&zbléskor ne hasznalja
tamasztofellletként a kezet.

A ruhat az oldalainal fogva feszitse ki.
A hasznalatot kdvetden ne
helyezze a gézolofejet a
tapkabelre.
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Oblecenie pri naparovani
nepridrziavajte holou rukou.
Jemnym tahom napinajte okraje
oblecenia, aby ste ho vystreli.
Naparovaciu hlavicu
neumiestniujte po pouziti na
napajaci kabel.

Nemojte da koristite golu Saku
kao povrsinu za podrsku prilikom
primene pare.

Povucite ivice odevnog predmeta
da biste gaispravili.

Ne stavljajte glavu aparata za
paru na kabl za napajanje nakon
upotrebe.

Pri likanju s paro za oporo ne
uporabljajte gole roke.

Oblacilo povlecite narazen, da ga
raztegnete.

Glave parne enote po uporabi ne
postavljajte na napajalni kabel.
He u3znon3Balme 2onama cu poka
3a onopa, gokamo npuAazame
napama.

Oopnalme gpexama omcmpaHu,
3a gaa onoHeme.

He nocmaBalime 2anaBama

Ha ycmpoucmBomo 3a napa
Bopxy 3axpaHBaujua kabea creg
ynompeba.

Nemojte golom sakom podrzavati
odjevni predmet prilikom primjene
pare.

Povucite rubove odjevnog
predmeta kako biste ga rasirili.
Nakon uporabe glavu uredaja za
glacanje na paru nemojte stavljati
na kabel za napajanje.
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Arge kasutage aurutamise ajal LT
tugipinnana paljast katt.

Kanga venitamiseks tommake

seda servadest.

Arge pange auruotsakut

toitejuhtme peale parast

kasutamist. EL
TvaicéSanas laika ka atbalsta

virsmu neizmantojiet kailu

plaukstu.

Pavelciet aiz auduma malam, lai

to izstieptu.

Péc lietoSanas nenovietojiet

tvaicétaja galvinu uz stravas vada.

Garindami nelaikykite plikomis
rankomis.

Paimkite drabuzj uz krasty irj
istiesinkite.

Panaudoje, nedékite garintuvo
galvutes ant maitinimo laido.
Mnv ompiCeTe TO PoUXO TTAVW OTO
YUHVO 0ag X€pL OTav OLOEPWVETE [E
aTuo.

Tpapfnéte To pouyo amo TiG AKPeg yia
Va TO TEVTWOETE.

MeTd T Xprion, inv TottoBeTeiTe TV
KedAA) TOU ATHOOLOEPWTT) TTAVW OTO
KaA@wdlo PeUNaATOC.
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You can dewrinkle garments more
easily if you spread the laundry
properly after you have washed it.
Hang the garments on hangers to
dry them with fewer wrinkles.

Zagniecenia odziezy mozna tatwo
usunac, prawidtowo rozktadajac
ja po praniu. Zawies ubrania na
wieszakach, aby wysuszyc je z
mniejsza iloscia zagniecen.

Odévy mlzete zbavit zahybU
snadnéji, pokud pradlo po vyprani
fadné rozloZite. Povéste odévy na
veésaky, aby se ususily s mensim
poctem zahybU.

Potiindeparta cutele de pe

haine mai usor daca intinzi rufele
corespunzator dupa spalare. Agata
hainele pe umerase pentru a le
usca si a avea mai putine cute.

YcyHyTV CKNaokv Ha oan3si byoe
nertue, KO MOro HaNIeXKHUM
UYMHOM PO3MPOCTaTK MicA
npaHHaA. 119 yTBOpeHH:
MEHLLIOT KiNbKOCTI CKMNaaoK
MioBiLLyMTe oadar Ha BiLLaky a4
BUCYLLYBaHHS.

A szbvetek gylrddéseinek
eltavolitasa egyszerlbb, ha
mosas utan megfelelden teriti
ki a ruhanemuket. Ha a ruhakat
ruhaakasztora teritve szaritja,
kevesebb ranc képzodik.

Oblecenie zbavite pokré¢enych
miest jednoduchsie, ak po

prani bielizen vhodne zavesite.
Zaveste oblec¢enie na veSiaky

a nechajte ho vyschnut, aby ste
minimalizovali pokréenie.
Mozete lakSe da uklonite nabore

sa odevnih predmeta ako pravilno
rasirite ves nakon pranja. Okacite
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odevne predmete na vesalice
kako bi nakon susenja imali manje
nabora.

Gube na obladilih lahko
enostavneje zgladite tako, da
perilo po pranju pravilno zloZite.
Oblacila obesite na obesalnike, da
jih posusite z manj gubami.
Moxkeme ga npemMaxHeme
2bHkume no-AecHo, ako
pazcmeneme npaHemo, kakmo
mps6B8a, caeg npaHe. 3akavalme
gpexume Ha 3akadanku, 3a ga 2u
cyuume ¢ No-Manko 2vbHKku.

Nabore s odjevnih predmeta lakse
¢ete ukloniti ako rublje ispravno
rasirite nakon pranja. Objesite
odjevne predmete na vjesalice
kako bi se osusili uz manje
nabora.

Roivastelt on lihtsam kortse
eemaldada, kui need on parast
pesemist korralikult kuivama
laotatud. Riputage roivad
riidepuudele, et kuivamisel vahem
kortse tekiks.

Krokas var vieglak likvideét, ja

péc mazgasanas rupigi izklajat
velu. Pakariet audumus uz
pakaramajiem un izzavéjiet ar
mazaku kroku skaitu.

Drabuziy rauksles iSlyginsite
lengviau, jei iSskalbtus skalbinius
tinkamai pakabinsite. Drabuzius
kabinkite ant pakaby arba
dziovinkite taip, kad susidaryty
kuo maziau rauksliy.

Ta pouya prmopei va €xouv AtyoTepeg
TOAKIOELG AV TA ATTAWOETE OWOTA UETA
TO TMAUoIHO. KpepdoTe Ta polxa ot
KPEUAOTPEG YA VA EXOUV ALYOTEPEG
Toakioelg OTAV OTEYVWOOUV.
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When you are steaming, press the
steamer head against the garment
and pull the sides of the garment
with your other hand to stretch it.

Podczas prasowania parowego
dociskaj dysze parowa do
ubrania, a druga reka pociagaj

za boku ubrania, aby je
rozprostowac.

Pri naparovani pritlacte hlavu
naparovace proti odévu a druhou
rukou odév vytahujte za okraje.

Cand calci cu abur, apasa capul
aparatului de calcat vertical cu
abur pe articol si, cu cealalta
mana, trage de partile laterale ale
articolului pentru a-lintinde.

Mig yac obpobKM Napolo
NPUTUCKaNTEe roIOBKY
BiomaptoBada oo oadary i
HaTarymte 60Ky ogary iHLIO
PYKOIO, LLIOO6 pO3npaBuUTU Oro.

Gbzoléskor szoritsa a gbzoldfejet
a szovetre, a masik kezével pedig
az oldalainal huzva feszitse ki a
ruhat.

Pri naparovani pritlacte
naparovaciu hlavicu na oblecenie
a druhou rukou okraje oblecenia
jemnym tahom napinajte.

Kada koristite paru, prislonite
glavu aparata za paru uz odevni
predmet, a drugom rukom vucite
ivice odevnog predmeta da biste
ga rastegli.
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Glavo parne enote pri likanju s
paro pritisnite na oblacilo in z
drugo roko povlecite stranska
dela oblacila, da ga raztegnete.

Ko2amo obpabomBame c

napa, npumuckaldme 2AnaBama
Ha ycmpolucmBomo 3a napa
KoM gpexama u uzmeaneme
cmpaHu4HUMme Yacmu Ha
gpexama c gpya2ama cu poka, 3a
ga 1 onbHeme.

Kada primjenjujete paru,
prislonite glavu uredaja za
glacanje na paru uz odjevni
predmet, a drugom rukom vucite
rubove odjevnog predmeta kako
biste ga rasirili.

Aurutamisel vajutage auruotsak
vastu roivaeset ja tommake
roivaese teise kaega servadest
sirgu.

TvaicéSanas laika spiediet
tvaicétaja galvinu pie apgerba
un ar otru roku velciet apgéerba
malas, lai to izstieptu.

Garindami prispauskite garintuvo
antgalj prie drabuzio, o kita ranka
suimkite ir patempkite drabuzio
krastus, kad jj iStiesintumete.

Ma va oldepwoETE e aTHO, TIECTE
TV KePAAT) TOU ATHOOLOEPWTT) OTO
Udaoua kal TpaPnre e To Ao oag
XEPL TIG AKPEG TOU poUyou Yia va To
TEVTWOETE.
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For garments with buttons such as
shirts, jackets and pants, close the
first button to help straighten the
fabric.

For shirt pockets, move the steamer
head upwards while pressing
against the fabric.

To steam sleeves, start from the
shoulder area and move the
steamer head downwards. Steam
while you pull the sleeve diagonally
down with the other hand.

For garment with collar, move the
steamer horizontally along the collar.

Note: The appliance can be used
for creating a natural look and for
quick touch-ups. For garments
with tough wrinkles and for a more
formal look, it is recommended to
use aniron in addition.

W przypadku ubran z guzikami,
takich jak koszule, marynarki i
spodnie, zapnij pierwszy guzik,
aby utatwic sobie rozprostowanie
tkaniny.

Aby wyprasowac kieszenie koszuli,
przesuwaj dysze parowa w gore,
dociskajac ja jednoczesnie do
tkaniny.

Aby wyprasowac rekawy,
rozpocznij prasowanie od obszaru
ramion i przesuwaj dysze parowa w
dot. Prasuij, druga reka pociggajac
za rekaw ukosnie w dot.

W przypadku ubran z
kotnierzykiem przesuwaj steamer
poziomo wzdtuz kotnierzyka.

cs

RO

Uwaga: urzadzenia mozna uzywac
do nadawania odziezy naturalnego
wygladu oraz szybkiego jej
odswiezania. W przypadku ubran

Z mocnymi zagnieceniami oraz w
celu osiggniecia bardziej oficialnego
wygladu dodatkowo zaleca sie
uzycie tradycyjnego zelazka.

U odévl s knofliky, jako jsou kosSile,
saka a kalhoty, zapnéte prvni
knoflik, aby se latka narovnala.

U kapsicek kosile pohybujte
hlavou naparovace nahoru a
tlacte jej proti latce.

Chcete-li naparovat rukavy,
zacnéte od oblasti ramen

a pokracujte smérem dold.
Napafujte, zatimco budete druhou
rukou tahat za rukav $ikmo dold.
U odévl s knofliky pohybuite
naparovacem vodorovne podél
limecku.

Poznamka: Pristroj je mozné
pouzit k vytvoreni prirozeného
vzhledu a pro rychlé Upravy.

U odévl s tuhymi zahyby a pro
dosazeni formalnéjsiho vzhledu se
doporucuje navic pouzit zehlicku.
Pentru haine cu nasturi, precum
camasi, jachete si pantaloni,
inchide primul nasture pentru a
ajuta la intinderea materialului.
Pentru buzunarele camasilor,
deplaseaza capul aparatului de
calcat cu aburin sus,in timp ce
apesi pe material.

Pentru a calca mansetele cu
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abur, incepe din zona umerilor si
deplaseaza capul aparatului de
calcatin jos. Calca in timp ce tragi
de manseta pe diagonala in jos cu
cealaltda mana.

Pentru articole de imbracaminte
cu guler, deplaseaza aparatul

de calcat cu abur orizontal, de-a
lungul gulerului.

Nota: Aparatul poate fi utilizat
pentru crearea unui aspect natural
si pentru retusuri rapide. Pentru
articolele ce au cute persistente

si pentru un aspect mai formal, se
recomanda utilizarea unui fier de
calcat suplimentar. SK
o6 0bpobuT Napoto ogar

i3 ryosmkamm (Hanpuknaa,
COPOUKM, MiXKAKM Ta LUTAHW),
3aCTebHITb NepLUUA rya3uK ana
BUMNPSAMAEHHSA TKAHUHM.

LLlo6 0bpobuT Napoio KULLEHi
COPOYKM, BEAiTb MOMIOBKOIO
BiomaptoBada goropu,
MPEUTUCKAUM 1T 00 TKAHUHN.

LLlo6 0bpobuT Napoio pyKaswu,
MOYHITb 3 0ONACTi NNeYya Ta BediTh
roflIOBKOIO BionapioBada AoHK3Y.
ObpobnanTe pyKaB napoto,
TAMHYYY MOro AOHKM3Y Mo AiaroHani
JHLLIOIO PYKOIO.

AKLLO ogar Mae KOMIp,
rnepemillamnTe BigrnaptoBad
rOPW30OHTaNIbHO B3O0BX KOMipa.
MpumiTKa. 33 4ONOMOIoo LbOro
MNPUCTPOIO MOYKHA LLBWOKO
HagaTv ogary NPMPOOHOro

Ta CBIHOro Burnany. ns
pPO3MpacyBaHHA OyXe 3iM'ATOro
odnAry, a TaKoXK ANs HagaHHA SR
oosary 6inbL odiuinHoro

BUIMAOY, PEKOMEHOYETHCA
BVMKOPUCTOBYBATU LLE 1 MPACKY.

A gombos ruhadarabok - ingek,
zakok és nadragok - esetében,
gombolja be a legfelsé gombot,
hogy a szdvet feszesebb legyen.
Az ingzsebek gdzoléséhez hizza
a gbzolot felfelé a szoveten,

mikdzben lefelé nyomja azt.

Az ingujjak esetében kezdje a
gbzolést a vallrésztdl, és mozgassa
lefelé a gbzoldfejet. Mikdzben
6201, a masik kezével huzza lefele
azinguijjat atlos iranyban.

Galléros ruha eseteén a gallér mentén
hlzza vizszintesen a gbzolot.
Megjegyzés: A 267616
természetes hatas elérésére és
gyors korrekciokra szolgal. Erésen
gyUrott ruhdkhoz, és ha kiléndsen
elegdns megjelenést szeretne,

a gdzolést kovetden vasalot is
hasznaljon.

Oblecenie s gombikmi, ako su
kosele, kabaty a nohavice, najskor
zapnite, latka sa vdaka tomu
narovna.

Pri naparovani vreciek kosiel tlacte
naparovacou hlavicou na latku

a pohybuite nou po latke smerom
nahor.

Ak chcete naparovat rukavy,

zacnite od pliec a pohybujte
naparovacou hlavicou smerom
nadol. Pri naparovani druhou rukou
rukav jemnym tahom napinajte
diagonalne smerom nadol.

V pripade oblec¢enia s golierom
pohybujte naparova¢kou pozd(z
goliera.

Poznamka: Zariadenie

mbzete pouzit na dosiahnutie
prirodzeného vzhladu a tiez

pre rychle Upravy. V pripade

velmi pokréeného oblecenia a

pre skutocne bezchybny vzhlad
odporucame pourzit aj zehlicku.
Kod odevnih predmeta sa
dugmadi, kao sto su kosulje,
jakne i pantalone, zakopcajte

prvo dugme da biste doprineli
ispravljanju tkanine.

Za dzepove koSulja pomerajte
glavu aparata za paru nagore i
drzite je prislonjenu uz tkaninu.
Kada primenjujete paru na rukave,
pocnite od ramena i pomerajte
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glavu aparata za paru nadole.
Primenjujte paru dok drugom rukom
povladite rukav dijagonalno nadole.
Za odevne predmete sa kragnom,
aparat za paru pomerajte
horizontalno duz kragne.
Napomena: Ovaj aparat moze da se
koristi za kreiranje prirodnogizgleda
i za brzo doterivanje. Za odevne
predmete sa velikim naborimaiza
formalniji izgled, preporucuje se da HR
upotrebite i peglu.

Pri obladilih z gumbi, kot so srajce,
jakne in hlace, zapnite prvi gumb,
da laZje zlikate tkanino.

Pri likanju zepov srajc glavo parne
enote pritisnite na obladilo in
premikajte navzgor po tkanini.

Pri likanju rokavov s paro zacnite
pri ramenu in glavo parne enote
premikajte navzdol. Rokav med
likanjem s paro z drugo roko
vlecite navzdol.

Pri obladilih z ovratnikom parno
enoto premikajte vodoravno ob
ovratniku.

Opomba: z aparatom lahko
ustvarjate naraven videz obladilin jih
hitro zlikate. Ce so oblacila mo¢no
nagubanain e Zelite izgledati
uglajeno, vam priporo¢amo, da
uporabite tudi likalnik.

3a gpexu ¢ konuema, kamo Hanp.
pu3u, skema u NaHMAaAOHU,
3akonyaBaume nopBomo konue,
3a ga noMozHeme Ha mokaHma ET
ga ce u3noHe.

3a gkoboBe Ha pu3u mecmeme
2AnaBama Ha ycmpoudcmBomo

3a napa Hazope No MokaHMa,
gokamo Hamuckame.

3a ga obpabomume ¢ napa
pokaBu, 3anoyHeme om obracmma
Ha paMomo u gBukeme 2rnaBama
Ha ycmpoUdcmBomo Hagoay.
13noAn3Baume napama, gokamo
gobpname pokaBa guazoHaAHO
HagoAy C gpyzama cu poka.

3a gpexu ¢ gka npugBukBaltme
ypega 3a napa Xxopu3oHMAaAHoO No
akama.

BeneXkka: Ypegom moke ga

ce u3non3Ba 3a co3zgaBaHe Ha
ecmecmBeH Bug u 3a 6bp3u
kopekuuu. 3a gpexu c ynopumu
2bHKU U 3@ no-oduuuaneH Bug ce
npenopoyBa gonbAHUMEAHO ga
ce u3non3Ba lomus.

Kod odjevnih predmeta koji imaju
gumbe kao sto su kosulje, jakne i
hlace, zakopcajte prvi gumb kako
bi se tkanina izravnala.

Prilikom primjene pare na
dzepovima kosulje glavu uredaja
za glacanje na paru pritiscite i
pomicite prema gore uz tkaninu.
Kako biste primijenili paru na
rukavima, krenite od podrucja
ramena i pomicite glavu uredaja
za glacanje na paru prema dolje.
Primjenjujte paru dok rukav
dijagonalno povlacite prema dolje
drugom rukom.

Odjevne predmete s ovratnicima
glacajte tako da uredaj za glacanje
na paru pomicete vodoravno
uzduz ovratnika.

Napomena: Uredaj se moze
koristiti za kreiranje prirodnog
izgleda i brzo dotjerivanje. Za
odjevne predmete s tvrdokornim
naborima i za sluzbeniji izgled,
preporucuje se uporaba i glacala.
Kui aurutate nd6pidega
roivaesemeid, nagu sargid, jakid
ja puUksid, pange esimene NnGO6P
kinni, et kangas paremini pingule
tommata.

Sargitaskute puhul liigutage
auruotsakut Ulespoole vastu
kangast.

Varrukate aurutamiseks alustage
Olgadest ja liigutage auruotsakut
allapoole. Aurutamise ajal
tdmmake teise kdega varrukat
diagonaalselt allapoole.

Kraega roivaesemeid triikides
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liigutage aurutit horisontaalselt
modda kraed.

Markus: seadet on voimalik
kasutada riietele kena valimuse
andmiseks ja nende kiireks
varskendamiseks. Kui réivastel
on tugevad kortsud voi kui neile
on vaja anda pohjalik viimistlus,
on soovitav lisaks kasutada ka
tritkrauda.

Apgérbiem ar pogam, pieméram,
krekliem, zaketém un biksém,
aizpogajiet pirmo pogu, lai
palidzetu iztaisnot audumu.
Kreklu kabatam virziet tvaicétaja
galvinu uz augsu pret audumu.
Lai apstradatu piedurknes, saciet
no plecu zonas un virziet tvaicétaja
galvinu uz leju. Tvaicgjiet, vienlaikus
velkot piedurkni diagonali uz leju ar
otru roku.

Apgérbiem ar apkakli virziet
tvaicétaju horizontali gar apkakli.
Piezime. lendi varizmantot, lai
pieskirtu apgérbam dabisku
izskatu un atri to atsvaidzinatu.
Audumiem ar stingram krokam, ka
an elegantakam efektam ieteicams
papildus izmantot gludekli.

Jei lyginate drabuzius su sagomis,
pvz., marskinius, svarkus ir kelnes,
uzsekite pirmaja saga, kad audinj
bUty lengviau istiesinti.

Jei lyginate marskiniy kisenes,
spauskite garintuvo antgalj prie
audinio ir braukite aukstyn.
Noredami garintuvu islyginti

EL

rankoves, pradekite nuo peties

ir slinkite zemyn. Garindami
slinkite zemyn kita ranka jstrizai
tempdami rankove.

Jei drabuzis turi apykakle, slinkite
garintuvg horizontaliai palei
apykakle.

Pastaba. Prietaisu apdoroti
drabuZziai atrodys nattraliai, be

to, juo galimaislyginti greitai. Jei
reikia iSlyginti didesnes drabuziy
rauksles ir sukurti oficialesnj
jvaizdj, rekomenduojame
papildomai pasinaudoti lygintuvu.
[a poUxa pe KOUMTTLA, TT.X. TTOUKALOQ,
oakdkla Kal TTavTeAdvLa, KOUPTIWOTE
TO TTPWTO KOUWTTE YId VA LOWWOETE TTIO
eUkoAa To Udaopa.

['la Toemeg TTouKapiowy, HETAKIVHOTE
TV KEPAAT) TOU ATHOCIOEPWTT| TTPOG
Ta €MAVW, VW TTIECETE TO UdAOHA.

a va oldepwoeTe pe aTuod Ta
pavikia, EekivrioTe améd Ty TrepLoxn
TOU (WHOU KAl KIVFOTE TNV KEGAAT)

TOU ATHOOLOEPWTT) TIPOG TA KATW.

2 10€PWOTE [E ATHO eV TAUTOYpOvVA
|e To AN oag xépl Tpafdate To pavikl
dlaywvld TTPoG Ta KATW.

a poUya pe ylakd, HETAKIVAOTE TOV
aTpooldEpwWTT) 0ptloVTIa KATd HUHKOG
TOU YlaKd.

Inpeiwon: H cuokeur) uropei va
yxpnotporonBel yia duolkr) epdavion
Kal yia ypryyopeg diopbwoelg. Na
pouxa e eTTipoveg Toakioelg Kal yia
Lo €TTloNMEC epdavioelg, ouvioTdTal
Va XENOLUOTIONOETE Kal oldepo.
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Keep the steamer head a slight

distance away from dresses with

frills, ruffles, ruching or sequins.

Use only the steam to loosen the

fabric. You can also steam from

the inside. SL
Trzymaj dysze parowg w

niewielkiej odlegtosci od sukienek

z falbanami, marszczeniami,
przymarszczeniami lub cekinami.

W ich przypadku para stuzy

wytgcznie do rozluznienia tkaniny. BG
Mozna takze uzyc dyszy parowej

od wewnatrz.

U Satl s volanky, kanyry, vySivkami

a flitry udrzujte hlavu naparovace

v nepatrné vzdalenosti od odévu.

Paru pouzijte pouze na zmékceni

latky. Odévy mizete také

naparovat z rubu.

Tine capul aparatului de calcat HR
la o usoara distanta de rochii cu

zorzoane, pliuri, volanase sau

paiete. Foloseste numai aburul

pentru a intinde materialul. De

asemenea, poti calca din interior.

TpumawTe ronoBKy BignapoBada

Ha HeBeNuKinM BiOCTaHi Bif, CYKOHb

i3 »kabo, cknagrkamMmul, proLamm ET
um BnnckiTkamMmu. g obpobkum

TKAHWHW BUKOPWCTOBYMTE NMLLIE

napy. ObpobNATH NAPOIO MOYXKHA

TaAKOXK 13 BHYTPILLUHBbOT CTOPOHW.

Fodros, zsabos vagy flitteres ruha

esetén tartsa a gbzoldfejet egy

kisse tavolabb a ruhatol. Csak Lv
a szovet puhitasara hasznalja.

Belllrélis meggdzolheti.

Hlavicu naparovacieho zariadenia

drzte v malej vzdialenosti od siat

s volanmi, rojtickami, cipkami

alebo flitrami. Na uvolnenie

tkaniny pouzivajte len paru. LT
Naparovat mbzete aj z vnutornej

strany.

Glavu aparata za paru drzite
malo udaljenu od haljina sa

karnerima, faltama, cigovanjemili
Sliokicama. Paru koristite iskljucivo
za opustanje tkanine. Paru takode
mozete da primenjujete sa
unutrasnje strane.

Pri likanju oblek z naborki, dipkami
ali nasitki glavo parne enote drzite
rahlo oddaljeno od tkanine. Paro
uporabljajte samo za rahljanje
tkanine. S paro lahko likate tudi z
notranje strani.

Opokme 2rnaBama Ha
ycmpoucmBomo 3a napa Ha
MaAko paszcmosHue om pokAu
C Habopu, BoAaHu, nAUCEemMa U
natdemu. M3noA3Baldme camo
napama, 3a ga omnycHeme
mokaHma. Moxkeme coulo

ga obpabomBame c napa om
BbmpewHama cmpaxa.

Drzite glavu uredaja za glacanje
na paru na maloj udaljenosti od
haljina s volanima i naborima te
haljina s ukrasima ili plisiranih
haljina. Paru koristite samo

za opustanje tkanine. Paru

na odjevni predmet mozete
primjenjivati i iznutra.

Hoidke auruotsakut kangast
pisut eemal, kui aurutate kleite,
millel on volangid, krooked,
ruUsid voi tsekiinid. Kasutage
kanga sirgendamiseks Uksnes
auru. Roivaid saab aurutada ka
seestpoolt.

Turiet tvaicétaja galvinu

neliela attaluma no kleitam

ar aplikacijam, volaniem,
adijumiem vai vizuliem. Auduma
mikstinasanai izmantojiet tikai
tvaiku. Varat an tvaicét audumu no
iekspuses.

Laikykite garintuvo antgalj truputj
didesniu atstumu nuo sukneliy,
kurias puosia klostés, raukinukai,
apsiuvai arba blizgudiai. Audinj
lyginkite tik garais. Garais galima
lyginti iris vidinés puses.
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KpamoTte Tnv kepahny Tou
aTHOOIOEPWTT| OF HIKPT) armdoTaon
amd popepara pe Porav, MTUXWOELG,
TTLETEG T) TTOUALEG. X PN OLOTIOOTE

HOVO TOV aTpo Yld va XaAapwoEeTe

TIG iveg Tou uddoparoc. Mropeite
€1TioNG va OLOEPWOETE [e aTud arod Ty
ECWTEPLKT) TTAEUPA TOU POUXOU.

Your appliance has been designed
to be used with tap water.

Warning: Do not add perfume,
water from tumble dryer, vinegar,
magnetically treated water (e.g.,
Aqua+), starch, descaling agents,
ironing aids, chemically descaled
water or other chemicals as

they may cause water spitting,
brown staining or damage to your
appliance.

Urzadzenie jest przystosowane do
wody z kranu.

Ostrzezenie: nie nalezy

dodawac perfum, wody z
suszarek bebnowych, octu, wody
namagnetyzowanej (np. Aqua+),
krochmalu, srodkdw do usuwania
kamienia lub utatwiajgcych
prasowanie, wody odwapnionej
chemicznie ani zadnych innych
srodkow chemicznych, gdyz moze
to spowodowac wyciek wody;,
powstawanie brazowych plam lub
uszkodzenia urzadzenia.
Pristroj je uré¢en pro pouziti

s vodou z kohoutku.

Varovani: Nepridavejte parfém,
vodu ze susicky, ocet, magneticky
osetrenou vodu (napr. Aqua-+),
Skrob, odvapnovaci prostredky,
pripravky pro usnadnéni zehlent,
vodu s chemicky odstranénym
vodnim kamenem nebo jiné
chemikalie, protoze by mohlo dojit
k vysttikovani, vzniku hnédych
skvrn nebo poskozeni zarizent.

Aparatul a fost conceput pentru a
fi folosit cu apa de la robinet.

Avertisment: nu adauga parfum,
apa dintr-o masina de uscat prin
centrifugare, otet, apa tratata
magnetic (de exemplu, Aqua+),
amidon, agenti de detartrare,
aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice,
deoarece acestea pot provoca
scurgeri de apd, pete maro sau
deteriorarea aparatul.

[MpucTpin po3paxoBaHoO Ha
BMKOPWCTAaHHA BOAM 3-MMi0, KpaHa.
Monepen)xeHHs. He nopaBante
napdymu, Boay i3 cyLLUAbHOT
MaLLWHW, OLET, 0bpobneHy
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MarHiTHKM Cocobom Boay
(Hanpwviknag, Aqua+), KpoxmMarb,
PeYOBUHM ON1F BUOAIEHHA
HaKKMy, 3acobu Ona npacyBaHHA,
BOAY MicNa XiMiYUHOIO BUOANEHHSA
HaKMMy Ym iHLLT XiMiYHT peyoBUHW,
OCKIiNIbKM BOHU MOXKYTb
CAPUYMHUTI PO3DPU3KYBAHHS
BO[M, MOABY KOPUYHEBKX MIIAM U
MOLUKOOXKEHHS MPUCTPOIO.

A késziléket csapvizzel valo
hasznalatra terveztek.

Figyelmeztetés: Ne 6ntson bele
parfumot, szaritogepbdl szarmazo
vizet, ecetet, magnesesen kezelt
vizet (pl. Aqua+), keményitot,
vizkdbmentesitd szert, vasalasi
segedanyagokat, vegyileg
vizkdmentesitett vizet és mas
vegyi anyagokat, mivel ezek
vizszivargashoz, barna foltok
képzddéseéhez, illetve a készulék
karosodasahoz vezethetnek.

Zariadenie je ur¢ené na
pouzivanie s vodou z vodovodu.

Varovanie: Nepridavajte parfumy,
vodu zo susicky bielizne, ocot,
magneticky upravenu vodu

(napr. Aqua+), skrob, prostriedky
na odstranovanie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie
zehlenia, chemicky zmakcenu
vodu ani ziadne iné chemicke
latky, pretoze to méze spbdsobit
unik vody, hnedé skvrny alebo
poskodenie zariadenia.

Aparat je predviden za koris¢enje
sa vodom sa ¢esme.

Upozorenje: Nemojte da dodajete
parfem, vodu iz masSine za susenje
vesa, sirce, magnetno tretiranu
vodu (npr. Aqua+), stirak, sredstva
za uklanjanje kamenca, aditive

za peglanje, vodu diji je sadrzaj
kamenca smanjen hemijskim
putem niti druge hemikalije

zato sto to moze da dovede do
prskanja vode, pojave braon fleka
ili ostecenja aparata.

Aparat je namenjen uporabi z
vodo iz pipe.

BG
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Opozorilo: ne dodajajte disav,
vode iz susilnika, kisa, magnetno
obdelane vode (npr. Aqua+),
Skroba, sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna, pripomockov

za likanje, kemi¢no omehcane
vode ali drugih kemikalij, ker
lahko uhaja voda, nastanejo rjavi
madezi ali se poskoduje aparat.
Ypegom e npoekmupaH 3a
u3znon3BaHe ¢ yewMsaHa Boga.
MpegynpeXkgeHue: He gobaBaume
napdlom, Boga om CyuluAHS,
ouem, Ma2HUMHO MpemupaHa
Boga (Hanp. Aqua+), Huuwecme,
npenapamu 3a omcmpaHsBaHe Ha
BapoBuk, NOMOWHU Npenapamu 3a
2nageHe, xumudecku gekaauupaHa
Boga UAU gpyau xumukanu — moBa
Moxke ga goBege go pazauBaHe

Ha Boga, obpalyBaHe Ha kapsBu
nemHa UAU ga npudyuHu noBpega 8
ypega.

Aparat je dizajniran za uporabu s
vodom iz slavine.

Upozorenje: Nemojte dodavati
parfem, vodu iz susilice, ocat, vodu
tretiranu magnetima (npr. Aqua+),
Stirku, sredstva za uklanjanje
kamenca, sredstva za olaksavanje
glacanija, vodu koja je kemijskim
postupkom odis¢ena od kamenca
niti druga kemijska sredstva jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode,
smede mrlie ili ostecenje aparata.

Teie seade on moeldud
kraaniveega kasutamiseks.

Hoiatus. Arge kasutage
veepaagis parfulmi,
trummelkuivatist parinevat

vett, dadikat, magnettdéodeldud
vett (nt Aqua+), tarklist,
katlakivieemaldusvahendit,
tritkimist holbustavaid vahendeid,
keemiliselt katlakivist puhastatud
vett ega muid kemikaale,

kuna need vdivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke voi
kahjustusi seadmele.

lerice ir paredzéta izmantoSanai ar
krana udeni.
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Brdinajums. Nepievienojiet
smarzas, udeni no zavetaja, etiki,
magnétiski apstradatu Gdeni
(piem., Aqua+), cieti, atkalkosanas
idzeklus, gludinasanas
palighdzeklus, Kimiski atkalkotu
Udeni vai citas kimikalijas, jo tas var
izraisit Gdens smidzinasanu, branus
traipus vai ierices bojajumus.

JUsy prietaisas naudojamas su
vandentiekio vandeniu.

Ispéjimas: nepilkite j prietaisa
kvepaly, vandens is dZziovyklés,
acto, magnetiskai apdoroto
vandens (pvz., ,Aqua+"), krakmolo,
nuosédy salinimo priemoniy,

EL

pagalbiniy lyginimo priemoniy,
chemiskai valyto vandens arba
kity cheminiy medziagy, nes deljy
gali taskytis vanduo, atsirasti rudy
demiy arba sugesti prietaisas.

H cuokeun oag €xel oxedlaoTel yia
Xprion pe vepd Bpuorng.
Mpo&idotroinon: Mnv mpooBeTeTe
Apwa, vepd ard OTEYVWTTIPLO POUX WV,
EUOL, HayvnTiKd eTTeEePYAOHEVO VEPO
(Trx.Aquat), kdAa koMapioparog,
ouoteg adpardTwong, uypd olOEPWHATOC,
XNHIKE adaraTwpévo vepd 1) aMa
XNHLKA, kKabBwg ol ouoieg auTeg evdexeTal
Va TIPOKAAEcoUY OLappor VepoU, Kade
KNAIBeG 1) BAAPN ot cuokeun.




PL

cs

18

The ‘steam ready’ lights up when the
steamer is plugged in and powered
on to indicate that the steameris
heating up. The steamer is ready

to be used approximately after

45 seconds when the light goes off.

When steam is ready, direct the
steam away for a few seconds
before you begin your session, as
the initial steam may contain water
droplets.

Always keep the steam trigger
pressed during steaming.

The steaming process can create
small wet spots in the garment. The
garment may also be slightly damp
due to the steam.

After your session, leave your
garment out to dry before you keep
or wear it.

Gdy steamer jest podtaczony do
gniazdka elektrycznego i wigczony,
wskaznik gotowosd do prasowania
sSwiedi sie, informujac o nagrzewaniu
sie urzadzenia. Steamer jest gotowy
do uzyda po uptywie ok. 45 sekund,
kiedy zgasnie wskaznik.

Gdy para jest gotowa, skieruj jej
strumien z dala od odziezy na kilka
sekund przed rozpoczeciem sesji,
poniewaz poczatkowy strumien
pary moze zawierac krople wodly.

Podczas prasowania parowego nie
zwalniaj przycisku wiaczania pary.
Prasowanie parowe moze
spowodowac pojawienie sie na
odziezy niewielkich mokrych
punktéw. Odziez moze byc rowniez
lekko wilgotna z powodu pary.

Po zakonczeniu sesji pozostaw
odziez do wyschniecia przed jej
zatozeniem lub odtozeniem.

Kdyz je naparovac zapojeny

RO

a napajeny, rozsviti se kontrolka
Jpripraveno k naparovani, ktera
oznacuje, Ze se naparovac zahiiva.
Naparovac je mozneé zadit pouzivat
priblizné po 45 s, kdyz kontrolka
zhasne.

Jakmile bude para pfipravena,
namifte jeji proud na par sekund
mimo, nez za¢nete naparovat,
protoze pocatecni para mlze
obsahovat kapky vody.

Béhem naparovani vzdy drzte
spoust pary stisknutou.

Pri naparovani se mohou na
odévech vytvorit malé mokre skvrny.
Odév mUze byt také kvdli pare lehce
navlhly.

Po dokonceni nechte odév
uschnout, nez ho uklidite nebo si ho
oblecete.

Ledul ,abur gata de utilizare” se
aprinde atund cand aparatul de
calcat cu abur este conectat la priza
si pornit pentru a indica faptul ca
aparatul se incalzeste. Aparatul

de calcat cu abur este pregatit de
utilizare dupa aproximativ 45 de
secunde, cand ledul se stinge.

Cand aburul este gata,
directioneaza-1in partea opusa
articolului timp de cateva secunde
fnainte de a incepe sesiunea,
deoarece aburulinitial poate
contine picaturi de apa.

Tine intotdeauna declansatorul de
abur apasat in timpul calcarii cu
abur.

Procesul de cdlcare cu abur poate
crea midi pete umede pe articol. De
asemenea, articolul poate fi usor
umed din cauza aburului.

Dupa sesiune, lasa articolul la uscat
Tnainte de a-l depozita sau purta.
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Konu BignaptoBay Mioko4eHo 10
MepeXKi Ta YBIMKHEHO, 3aCBIUYETLCH
iHOVKATOP rOTOBHOCTI Mapw, a

Lie o3Havae, Lo Bignaposay
HarpiBaeTbca. BinnaptoBay MoyKHa
B/IKOPUCTOBYBATU MPUOGIN3HO
yepes 45 cekyH[, Konwv 3racHe
JHOMKATOP.

Konw napa byae rotoBa, Ha Kinbka
CeKyHA, cnpamymTe Ti BOIK, a NoTiM
rnoYnHamTe 0bpobKY, OCKITbKM
repLua NopLis napm Moxxe MiCTUTV
Kpari Boaw.

[1io vyac BionaploBaHHA TpUManTe
HAaTVICHEHOIO KHOTKY nofadi napw.

['in Yac 0bPObKM MaPOIO Ha OaA3i
MOYKYTb 3'ABUTUCH HEBEMMKI MOKPI
nnsaMn. KpiM Toro, vepes napy oosar
MOXYKe BYTU TPOXW BOSTOTM.

[Ticns 3aKiHYeHHsa BignapoBaHHS
3anMLITe oasar, LWob BiH BUCOX, a
MOTIM CTaBTE MOro Ha MicLle Um
oasaramre.

Amikor a gbzold csatlakoztatva van
a halézathoz, és be van kapcsolva,
a ,gbz keész” fény vilagitani kezd

- ezzeljelezve, hogy a készulek
melegszik. A g&zold korulbelul 45
masodperc utan lesz hasznalatra
kész, amikor a feny kialszik.

Ha a gbzold keszen all, a gbzolés
megkezdése el6tt néhany
masodpercig iranyitsa masfelé

a gbzt, mivel a kezdeti gbz
vizcseppeket tartalmazhat.

GOzoles kdzben mindig tartsa
lenyomva a gdzvezerld gombot.

A gbzolés kovetkeztében a ruhan
kis nedves foltok jelenhetnek meg.
A gbz miatt a ruha enyhén nedves is
lehet.

A mUvelet utan hagyja megszaradni

a ruhat, miel&tt elrakna vagy SL
felvenné azt.
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Ak je napdjaci kabel naparovacky
zapojeny do siete, kontrolné svetlo
Jpara pripravena“ sa rozsvieti, ¢im
signalizuje, Ze sa naparovacka

nahrieva. Naparovacka je
pripravena na pourzitie priblizne po
45 sekundach, ked svetlo zhasne.
Ked'je naparovacie zariadenie
pripravené na pouzivanie, pred
naparovanim nasmeruite paru na
par sekund prec od odevu, pretoze
para moze spodiatku obsahovat
kvapocky vodly.

Pocas naparovania drzte aktivator
pary stlaceny.

Pocas naparovania sa na obleceni
mozu tvorit mokré miesta.
Oblecenie modze byt v dosledku pary
vlhke.

Po naparovani nechajte oblecenie
pred nosenim alebo odlozenim
vyschnut.

Indikator spremnosti pare se
ukljucuje kada aparat za paru
prikljucite na elektri¢nu mrezu i
ukljudite, a ukazuje na to da se
aparat za paru zagreva. Aparat

za paru je spreman za upotrebu
priblizno 45 sekundi nakon
iskljucivanja ovog indikatora.

Kada je aparat za paru spreman,
usmerite paru od odevnog
predmeta na nekoliko sekundi pre
pocetka sesije posto pocetna para
moze da sadrzi kapljice vode.
Uvek drzite dugme za paru
pritisnuto tokom primene pare.

Tokom procesa primene pare moze
da dode do pojave malih viaznih
tacaka na odevnom predmetu.
Odevni predmet takode moze da
bude malo vlazan usled primene
pare.

Nakon sesije ostavite odevni
predmet da se osusi pre odlaganja
ili noSenja.

Indikator pripravijenosti pare zasveti,
ko je parni likalnik prikljucen na
napajanje in se vklopi, kar oznacuije,
da se parni likalnik segreva. Parna
enota je pripravljena za uporabo
priblizno 45 sekund po tem, ko
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indikator preneha svetiti.

Ko je parna enota pripravljena, paro
za nekaj sekund usmerite proc,
preden za¢nete z likanjem, ker para
lahko v zacetku lahko vkljucuje
vodne kapljice.

Med likanjem s paro vedno drzite
sproZilnik pare.

Pri likanju s paro se na obladilu
lahko pojavijo majhni mokri madezi.
Obladilo je zaradi pare lahko tudi
rahlo vlazno.

Obladilo po likanju s paro obesite,
da se posusi, preden ga pospravite
ali oblecete.

IHgukamopbm 3a ,20moBHocm
Ha napama“ cBemBa, koczamo
ypegbm 3a napa ce Bkalouu

8 enekmpudeckama mpexka

U ce HamucHe GymoHa My 3a
BknlouBaHe, 3a ga ykarke, ue
ypegom 3azpaBa. Ypegom 3a
napa e 20moB 3a u3noA3lBaHe
npubAuzuMmenHo 45 cekyHgu caeg
ya2acBaHemo Ha uHgukamopa.

Kozamo napama e 20moBa,
Hacodeme cmpysama BcmpaHu

3a Hakonko cekyHgu, npegu ga
3ano4yHeme ga A u3noA3Bame, mol
kamo nopBoHauanHo B Hes Moyke
ga ce cogoprkam kanku Boga.

BuHazu gpokme cnycoka 3a
napa HamucHam No Bpeme Ha
noyucmBaHe ¢ napa.

Mpouecom no obpadbomka

C napa MoxXe ga goBege go
obpazyBaHemo Ha Maaku Mokpu
nemHa no gpexama. BoamorkHo e
CobuW,0 gpexama ga ce HaBAaaxkHU
Aeko om napama.

Cneg kamo obpabomume ¢ napa,
ocmaBeme gpexama ga U3CoxHe,
npegu ga g npubepeme UAu
obredeme.

Ako je uredaj za glacanje na paru
ukopdan uizvor napajania, a
indikator spremnosti pare bljeska, to
znadi da se uredaj zagrijava. Uredaj
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za glacanje na paru spreman je za
uporabu nakon 45 sekundi, kad se
indikator iskijuci.

Kada uredaj za glacanje na paru
bude spreman, prije uporabe
najprije ga nekoliko sekundi
usmijerite dalje od tkanine jer
pocetna koli¢ina pare moze
sadrzavati kapi vode.

Prilikom uporabe pare gumb za
paru drzite pritisnutim.

Tijekom primjene pare na odjevnom
predmetu mogu se stvoriti male
mokre tocke. Odjevni predmet moze
biti malo vlazan uslijed primjene
pare.

Nakon primjene pare ostavite
odjevni predmet da se osusi prije
spremanja ili oblacenja.

Auruti vooluvorku Uhendamisel

ja sisselUlitamisel sUttiv auru
valmisoleku margutuli viitab

auruti kuumenemisele. Auruti on
kasutusvalmis umbes 45 sekundit
parast tule kustumist.

Kui aur on valmis, suunake see
enne roivaste aurutamist moneks
sekundiks eemale, sest esimeses
auruvoos vaoib olla veepiisku.

Hoidke alati aurunuppu aurutamise
ajal all.

Aurutamise ajal voivad roivale tekkida
vaiksed marjad tapid. Rdivaese voib
auru tottu olla pisut niiske.

Parast aurutamist laske roival enne
arapanemist voi kandmist natuke
kuivada.

Indikators “Tvaiks gatavs” iedegas,
kad tvaicétajs ir pievienots
elektrotiklam unieslégts, lai
noraditu, ka tvaicétajs uzkarst.
Tvaicetajs ir gatavs lietosanai
aptuveni péc 45 sekundém, kad
indikators nodziest.

Kad tvaiks ir sagatavots, novirziet
tvaiku projam uz dazam sekundém,
pirms sakt tvaicésanu, jo sakuma
tvaika var but tdens pilieni.
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Vienmer turiet tvaika sledzi
nepartraukti nospiestu tvaicésanas
laika.

Tvaicésanas process var radit nelielus
mitrus traipus uz auduma. Audums
var bat mazliet mitrs tvaika dél.

Pé&c tvaicésanas sesijas atstajiet
audumu nozdt, pirms ta
novietosanas glabasana vai
valkasanas.

JParuosty gary“ lempute uzsidega,
kai garintuvas jjungiamas j elektros
tinkla ir jungiamas mygtuku. Taip
nurodoma, kad garintuvas kaista.
Garintuva galima naudoti mazdaug
po 45 sek. po to, kai lempute
iSsijungia.

Paruosto garintuvo garus kelioms
sekundéms nukreipkite j Song, nes
juose dar gali bGti vandens laseliy, ir
tik tada pradekite garinimo seansa.
Garindami visada laikykite
nuspausta gary jungikl.

Garinant ant drabuziy gali likti mazos
dregnos demes. Po garinimo proceso
drabuziai gali bt Siek tiek drégni.

EL

Baige seansa palaukite, kol drabuzis
iSdZius, ir tik tada kabinkite jj j spinta
arba dévekite.

Av 1 Auyvia eToyo™Tag ATpoU

avafet étav o atHooldEpWTG

elval ouvdedeEvog oy TipiCa kat
EVEPYOTTOINEVOG, AUTO UTTOOEIKVUEL

oTL 0 atpoodepwr|g Beppaivetal. O
ATHOCLOEPWTTG €ival ETOROG YIa XPrion
HeTa amo Tepitou 45 deutepoiertra dtav
ofrjoet n Auyvia.

Orav n ouokeun elvat €Toln, aprioTe

va ameAeuBepwbel aTog oTov agpa yia
EPIKA OEUTEPONETTTA TTPLV EEKIVIOETE

™ Siadikaocia, kabwg o aTpog TTou
ameAeuBepVETAL OV apyT| EVOEXETAL Va
TIEPIEXEL OTAYOVEG VEPOU.

Na Tmatarte mavTa ouvexws T okavoain
atpoU OTav OLOEPUIVETE [E ATHO.

To o1d¢pwpa e aTuo evdexeTal va
adroEL JIKPEG UYPEG KNAIOEG OTO POUYO.
To pouyo evdexeTal va ival eAappug
vwrio e€attiag Tou atpou.

AdouU TeAelwoeTe, adrioTe £Ew TO PoUYO
Va OTEYVWOEL TPV TO GUAAEETE 1) TO
PopeoETE.

~45 sec.
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Put the glove on the hand you are
using to hold a garment. The glove
protects your hand against the
steam from the steamer head.

Zatoz rekawice na reke, ktora
przytrzymujesz tkanine. Rekawica
chroni reke przed para z dyszy
parowej.

Rukavidi si navlecte na ruku, kterou
drzite odév. Rukavice chrani ruku
pred parou z hlavy napafovace.

Pune manusa pe mana cu care tii
articolul de imbracaminte. Manusa iti
protejeaza mana de aburul eliberat
de capul aparatului de calcat.

OOArHiTb pyKaBUUKY Ha PYKY,
fAKolo Bu TpuMaeTe oaqr.
PykaBuuka 3axuulace Bally pyKky
Bif, Napw, aKka BUXOOUTb i3 TONTOBKU
BignaptoBava.

Vegye fel a kesztyUt arra a
kezére, amellyel a ruhat tartja. A
kesztyl megvedi a kezét a gbz a
26z016fejbdl kiaramlod goztdl.

Na ruku, v ktorej drzite oblecenie,
si nasadte rukavicu. Rukavica
ochrani vasu ruku pred parou

z naparovacej hlavice.

Rukavicu stavite na ruku kojom
drzite odevni predmet. Rukavica
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sStiti ruku od pare iz glave aparata
za paru.

Na roko, s katero drzite obladilo,
nadenite rokavico. Rokavica roko
S¢iti pred paro iz glave parne enote.

NocmaBeme pvkaBuuama Ha
pokama, ¢ koamo goprkume
gpexama. PvkaBuuama we
npegnasu pokama Bu om
napama, usAulawa om 2aaBama
Ha ycmpoucmBomo.

Stavite rukavicu na ruku kojom
drzite odjevni predmet. Rukavica
Stiti ruku od pare iz glave uredaja
za glacanje na paru.

Roivaeseme hoidmiseks pange
kinnas katte. Kinnas kaitseb teie
katt auruotsakust valjuva auru eest.

Roka, ar kuru turat apgérbu,
uzvelciet dmdu. CGimds aizsarga roku
pret tvaiku no tvaicétaja galvinas.

Ant rankos, kuria laikote drabuzj,
uzsimaukite pirstine. Pirstiné
apsaugos ranka nuo is garintuvo
antgalio sklindanciy garu.

TomoBeToTe TO YAVTL OTO XEPL TTOU
XPNOLUOTIOLEITE YIA VA KPATHOETE TO
pouxo. To yavTi TpooTaTelel TO XEPL
oag arod Tov atpo Tou Pyaivel arod Tov
aATHOOIOEPWTT).
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The brush attachment improves
steam penetration to achieve
faster and better steaming result
on thick and heavy garment such
as coat and jacket. Brush is to

be used together with steam by
pressing the steam trigger and
slowly moving the bristles along
the garment.

Note: Always unplug the steamer
before you attach or detach the
brush attachment. Be careful, the
steamer head may still be hot.

Nasadka ze szczotka poprawia
whnikanie pary, co pozwala
uzyskac szybsze i lepsze efekty
prasowania parowego na grubych
i ciezkich ubraniach, takich jak
ptaszcze i marynarki. Szczotki
nalezy uzywac wraz z para,
naciskajac przycisk wiaczania
pary i powoli przesuwajac wtosie
wzdtuz ubrania.

Uwaga: zawsze odtgczaj steamer
od zasilania przed zatozeniem
lub zdjeciem nasadki ze szczotka.
Zachowaj ostroznosc¢ — dysza
parowa moze nadal by¢ goraca.

Nastavec kartacku zlepsuje
pronikani pary a pomdize
dosahnout rychlejsiho a lepsiho
vysledku naparovani u silnych a
tézkych odévd, jako jsou kabaty a
bundy. Kartacek je urcen k pouziti
spolu s parou tak, ze stisknete
spoust pary a stétinkami pomalu
pohybujete po odévu.
Poznamka: Pred nasazenim
nebo sejmutim kartacoveého
nastavce vzdy odpojte naparovac
z napajeni. Davejte pozor, protoze
hlava naparovace mize byt stale
horka.
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Accesoriul cu perie imbunatateste
penetrarea aburului pentru a
obtine un rezultat de calcare

cu abur mai rapid si mai bun pe
articole groase si grele, precum
haine sijachete. Peria trebuie
utilizata impreuna cu aburul,
apasand pe declansatorul de
abur si deplasand usor perii pe
suprafata articolului.

Nota: Scoate intotdeauna
aparatul de calcat cu abur din
priza inainte de a atasa sau
detasa accesoriul cu perie.
Atentie, capul aparatului de calcat
cu abur poate fiinca fierbinte.

LLIiTKa-Hacaaka nokpaltLye
MPOHUKHEHHSA Napw 014
LUBWAOLIOIO OTPUMAaHHSA

KpaLLMx pe3ynsrariB 00pobKy
Mapolo rpyoboro Ta LynKkoro
OArY, HaNPWKNaO rniaLLis Ta
nioxxakie. LLIiITKy po3paxoBaHo Ha
BUKOPUCTaHHSA 13 Mapoto: HATUCHITb
KHOMKY BiOnaptoBaHHA i NMOBINIbHO
rnepeMillanTte LWeTrHY Nno oasary.
MpumiTka. MNMepen nigeqHaHHAM
un Bi€EAHAHHAM LLIITKM-Haca KM
3aBXan BUMMamnTe LTexkep
BiomaptoBaya 3 po3eTku. byabsre
obepexkHi, OCKINbKM FroNoBKa
BionaptoBada Moxke byTn Lue
rapsadqolo.

A gyorsabb eredmények
érdekeében a kefefej eldsegiti

a gyorsabb és jobb gdzolési
eredmeényeket a vastagabb és
nehezebb szovetek esetében, pl.
ha zakokat vagy kabatokat gézol.
A kefét hasznalja a gbzzel egyitt,
lenyomva a gbzvezérld gombot,
lassan mozgatva a kefe sortéit a
szoveten.
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Megjegyzés: A kefefej
felhelyezését vagy levételét
megeldzden minden esetben
szlUntesse meg a gbzold
tapellatasat. Legyen ovatos, mert
a g6zoléfej meg forrd lehet.

Kefovy nastavec zlepsuje
prenikanie pary a umoznuije jej
rychlejsie preniknut aj do hrubych
a tazkych kusov oblecenia, ako

je kabat ¢i sako. Kefa sa pouZziva
spolocne s parou, stlacte aktivator
pary a pomaly posuvajte Stetiny
po oblecent.

Poznamka: naparovacie
zariadenie vzdy pred pripojenim
alebo odpojenim kefkového
nastavca odpoijte od siete.
Postupujte opatrne, naparovacia
hlavica moze byt stale horuca.

Dodatak u obliku cetke
poboljsava prodiranje pare radi
brzeg postizanja boljeg rezultata
na debelim i teSkim odevnim
predmetima poput kaputa ili
jakne. Cetku treba koristiti zajedno
sa parom tako sto cete pritisnuti
dugme za paru i polako pomerati
vlakna po odevnim predmetima.

Napomena: Uvek iskljucite aparat
za paru iz elektricne mreze pre
postavljanjaili skidanja dodatka

u obliku cetke. Budite pazljivi jer
glava aparata za paru moze i dalje
da bude vruca.

Nastavek za Sc¢etkanje izboljsa
prodor pare za hitrejSe in
ucinkovitejse likanje debelih

in gostih oblacil, kot so plasdi

in jakne. Nastavek s paro
uporabljajte tako, da pritisnete
sprozilnik pare in S¢etine pocasi
pomikajte po obladilu.

Opomba: preden pritrdite ali
odstranite nastavek za scetkanije,
parno enoto izkljudite iz elektricnega
omrezja. Pazite, glava parne enote je
lahko Se vedno vroca.
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MpucmaBkama yemka nogobpsaBa
npoHukBaHemMo Ha Nnapama 3a
nocmuzaHe Ha No-6bp3 U No-
gobop pe3zyamam om novucmBaHe
npu gebeau u mexkku gpexu, Hanp.
naama u skema. Yemkama mpatBa
ga ce u3noA3Ba 3aegHoO C hapama
upe3 HamuckaHe Ha cnycoka 3a
napa u 6aBHo npemecmBaHe

Ha kocMume Ha Yemkama no
gbAKUHaAMa Ha gpexume.

3abenekka: BuHazu
uskalouBadme ycmpoldcmBomo
3a napa om koHmakma, npegu
ga nocmaBame uau cBaname
npucmaBkama c uemka.
BrHumaBalme, mold kamo
2AaBama Ha yecmpoudcmBomo 3a
napa Moxke ga e oue 2opeula.

Nastavak s ¢etkom poboljsava
prodiranje pare te osigurava brze
i bolje rezultate s debljim i tezim
odjevnim predmetima kao sto
su kaputiijakne. Cetku trebate
koristiti u kombinadiji s parom,
tako da drzite gumb za paru i
polako vlaknima cetke prelazite
preko odjevnog predmeta.
Napomena: prije postavljanja

ili odvajanja nastavka s cetkom
obavezno iskopcajte uredaj za
glacanje na paru. Budite oprezni
jer glava uredaja za glacanje na
paru jos uvijek moze biti vruca.
Harjatarvik parandab auru
tungimist kangasse, et saavutada
kiirem ja parem tulemus paksul
ja raskel kangal, nt mantlitelja
jakkidel. Harja tuleb kasutada koos
auruga, vajutades aurupaastikut
ja liigutades harjaseid aeglaselt
modda roivaeset.

Markus: tommake auruti alati
vooluvorgust valja enne kui
harjaotsaku seadme kulge panete
voi selle kuljest ara votate. Olge
ettevaatlik, auruotsak voib veel
kuum olla.



Lv

LT

Sukas uzgalis uzlabo tvaika
jestkSanos, laiiegltu atraku un
labaku tvaiceésanas rezultatu
bieziem un smagiem apgérbiem,
pieméram, méeteliem un Zzaketem.
Suka irjaizmmanto kopa ar tvaiku,
spiezot tvaika padeves sledzi

un leni parvietojot sarus pari
apgérbam.

Piezime. Vienmér atvienojiet
tvaicetaju no stravas, pirms
pievienot vai nonemt birstes
uzgali. Uzmanieties, tvaicétaja
galvina joprojam var but karsta.
Sepetélis palengvina gary
jsiskverbima, kad galétuméte
greiciau ir geriau iSlyginti storus
ir sunkius drabuzius, tokius kaip
paltas arba $varkas. Sepetelis tur
bUti naudojamas kartu su garais,
spaudziant gary jungiklj ir letai
braukiant Sereliais per drabuzi.

EL

Pastaba. Pries uzdédami arba
nuimdami Sepetélj, visada
iSjunkite garintuva. Bukite
atsargus, garintuvo antgalis dar
gali bUti karstas.

To e€apmua PoupToag BeATiwvel ™
dleloduon Tou aTpouU yla YPnyopoTePO
Kal KAAUTEPO OLOEPWA |E ATHO OF
XovTpd Kal Bapld updopara, ..
TIAATA Kal oakdakla. H BoupTtoa mperel
va xpnotpormoteital padi e Tov atuod
mmeCovTag Tn okavOaAn atpou Kat
HETAKIVWVTAG apyd TIG Tpixeg kata
HNKOG TWV POUXWV.

Inpeiwon: Na aroouvdéeTe Travra
TOV aTpooIOEPWT ard Ty mpica
TPV TOTTOBETOETE 1) adaAlPETETE TO
eEapmpua Bouptoag. Na mpooexeTe
10laitepa, kabwg n kedahr) Tou
aTpoolOEpWTT) EVOEXETAL VA €ival
akopa Ceom.
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Always empty the water tank after
use, to prevent scale build-up.
Rinse the water tank to remove
any deposits.

Wipe any deposits off the steamer
head with a damp cloth and a
non-abrasive liquid cleaning
agent.

Warning: Do not use scouring
pads, abrasive cleaning agents or
aggressive liquids such as alcohol,
petrol or acetone to clean the
appliance.

Zawsze oprozniaj zbiornik

wody po uzyciu, aby zapobiec
osadzaniu sie kamienia. Ptucz
zbiornik wody, aby usunac
wszelkie osady.

Zetrzyj wszelkie osady z dyszy
parowej, korzystajac z wilgotnej
szmatki i srodka czyszczacego w
ptynie niezawierajgcego srodkow
Sciernych.

Uwaga: do czyszczenia urzadzenia
nie uzywaj czyscikow, srodkow
Sciernych ani zracych ptynow,
takich jak alkohol, benzyna lub
aceton.

Po pouziti vzdy vyprazdnéte vodni
nadrzku, aby se zabranilo tvorbé
vodniho kamene. Vodni nadrzku
vymyijte, aby nevznikaly usazeniny.
Vsechny usazeniny z hlavy
naparovace utrete pomoci
navlh¢eného hadriku s trochou
neabrazivniho tekutého dcisticiho
prostredku.

Varovani: K cisténi pristroje
nepouzivejte draténky, abrazivni
Cistici prostredky ani agresivni
tekuté pripravky, jako je napriklad
lih, benzin nebo aceton.

Goleste intotdeauna rezervorul de
apa dupa utilizare pentru a preveni
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acumularea de calcar. Clateste
rezervorul de apa pentru a elimina
orice depuneri.

Sterge orice depuneri de pe capul
aparatului de calcat cu abur cu o
laveta umeda si cu un agent de
curatare lichid neabraziv.
Avertisment: Nu folosi niciodata
bureti de sarma, agenti de
curatare abrazivi sau lichide
agresive cum ar fi alcoolul,
benzina sau acetona pentru a
curata aparatul.

[na 3anobiraHHa yTBOPEHHIO
HaKWMy CMOPOXKHANTE pe3epByap
019 BOAW Micns BUKOPUCTAHHS.
Ona ByoaneHHs BioKnanaeHb
CMoMiCcKyMTe pe3epByap a/1sa BOOM.
YUCTiTh BioKNaoeHHA Ha ronoBLi
BiomaptoBada BOMOrolo raH4yipKoto
i HeabpasmBHKMM PiOKKM 3aCOOOM
019 YNLLEHHS.

MonepemxeHHA. He
BUKOPWCTOBYWMTE ONS YNLLEHHS
MPUCTPO YKOPCTKMX MYDOK,
abpasvBHYIX 3aC0b6iB UK
ArpecuBHKIX PiovH ONa YMLLIEHHSA,
TaKUX K CMIMPT, BEH3VH Un
ALIETOH.

Avizkélerakodas megeldzése
érdekében hasznalat utan Uritse
ki a viztartalyt. Az esetlegesen
lerakodott vizkd eltavolitasahoz
oblitse ki a viztartalyt.

A gbzolofejen felhalmozodott
lerakodasok eltavolitdsat nedves
ruhaval és enyhe tisztitofolyadek
alkalmazasaval végezze.
Figyelmeztetés: A készulék
tisztitasahoz ne hasznaljon
dorzsszivacsot, suroloszert vagy
marod hatasu tisztitoszert (pl.
alkoholt, benzint vagy acetont).
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Nadobu na vodu po pouziti vzdy
vyprazdnite, aby ste predisli
usadzaniu vodného kamena.
Zasobnik na vodu vyplachnite, &m
odstranite pripadné usadeniny.
Utrite vSetky usadeniny na
naparovacej hlavid vihkou
handrou a jemnym tekutym
Cistiacim prostriedkom.
Varovanie: Na Cistenie zariadenia
nikdy nepouZzivajte drsny material,
abrazivne cistiace prostriedky ani
agresivne kvapaliny ako alkohol,
benzin alebo aceton.

Uvek ispraznite rezervoar za vodu
nakon upotrebe da biste spredili
stvaranje naslaga kamenca.
Isperite rezervoar za vodu da biste
uklonili naslage.

Obrisite naslage sa glave

aparata za paru vlaznom krpom i
neabrazivnim tec¢nim sredstvom
za discenje.

Upozorenje: Za Ciscenje aparata
nemojte da koristite jastucice za
ribanje, abrazivna sredstva za
¢is¢enje niti agresivne te¢nosti kao
sto su alkohol, benzin ili aceton.
Po uporabi vedno izpraznite
zbiralnik za vodo, da preprecite
nabiranje vodnega kamna. Sperite
zbiralnik za vodo, da odstranite
preostale delce.

Usedline na glavi parne enote
obrisite z vlazno krpo in blagim
tekodim cistilom.

Opozorilo: aparata ne cistite s
cistilnimi gobicami, jedkimi cistili
ali agresivnimi tekocinami, kot so
bencin, alkoholin aceton.

BuHazu u3npazBatme BogHusa
pe3epBoap creg ynompeba,

3a ga npegomBpamume
HampynBaHemo Ha Hakun.
13nAnakBalme BogHus
pe3epBoap, 3a ga omcmpaHume
HampynBaHuamMa.
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136 opweme Bcuuku
HampynBaHua om 2AaBama Ha
ycmpoucmBomo 3a napa ¢ Mokpa
kbpna u HeabpazuBeH meueH
noyucmBauw, npenapam.
MpegynpeXkgeHue: He
u3noA3Baltme 3a noyucmBaHe Ha
ypega Gubpo 2vbu, abpazuBHu
noyucmBauju Npenapamu UAu
azpecuBHU meyHocmu, kamo
HanpumMep cnupm, 6eH3uUH UAU
aAuemoH.

Spremnik za vodu obavezno
ispraznite nakon uporabe kako
biste sprijedili nakupljanje
kamenca. Isperite spremnik za
vodu kako biste uklonili naslage.
Obrisite ostatke prljavstine s
glave uredaja za glacanje na paru
vlaznom krpom i neabrazivnim
tekucim sredstvom za disc¢enije.
Upozorenje: Za ciscenje aparata
nemoijte koristiti spuzvice za
ribanje, abrazivna sredstva za
¢is¢enje ili agresivne tekucine
poput alkohola, benzinaili
acetona.

Katlakivi kogunemise valtimiseks
tUhjendage veepaak alati parast
kasutamist. Loputage veepaaki, et
eemaldada koik jaakained.
PUhkige auruotsakult niiske

lapi ja mitteabrasiivse vedela
puhastusvahendiga jaagid.
Hoiatus: arge kasutage seadme
puhastamiseks klurimiskasna,
abrasiivseid puhastusvahendeid
ega ka agressiivseid vedelikke
nagu alkoholi, bensiini voi
atsetooni.

Vienmeér iztuksSojiet Gdens tvertni
péc lietoSanas, lai novérstu
katlakmens veidosanos. Izskalojiet
Udens tvertni, lai iztintu nogulsnes.
Noslaukiet nosedumus no
tvaicétaja galvinas ar mitru dranu
un neabrazivu tinsanas [idzekli.
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Bridinajums. lerices tirnsanai
nekad nelietojiet nekadus
berzamos viskus, abrazivus
tinsanas idzeklus vai agresivus
skidrumus, pieméram, spirtu,
benzinu vai acetonu.

Baige naudotis prietaisu visada
iStustinkite vandens bakelj, kad
nesikaupty kalkiy nuosedos.
Vandens bakelj iSplaukite, kad
jame nelikty jokiy nuoseduy.
Nuosedas valykite dregnu audiniu
ir pavirSiaus nebraizanciu skystu
valikliu.

Pastaba. Prietaisui valyti
nenaudokite Siurksciy kempiniy,
Sveiciandiy valymo medziagy arba
ésdinandiy skysdiu, pvz., alkoholio,
benzino arba acetono.

EL

Na adelalete mavra 1o doyeio vepou
HETA TN YPNon, Yla va anodUyeTe T
ouocoWpPeUoT AAdTwV. Na EeTAéveTe TO
doxeio vepou yla va apalp€oeTe TUXOV
Karahotrra.

>KouTTiCeTe TUYOV UTTOAEipaTa armd
TNV KEPAAT) TOU ATHOCIOEPWTY| HE
UypO TTavi Kal pn olafpwTiko uypd
kabaplopou.

Mpoecidotmroinon: Mnv kabapilete
OUOKEUT) E CUPHATIVA odouyyapdKia,
OlaPpwTikda kabaploTika 1) uypd e
HEYAAN o&UTNTa, OTTWG OLVOTIVEUA,
TIETPEAALO T) AOETOV.
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EN The steamer does
not heat up.

The steamer does
not produce any
steam.

Water droplets drip
from the steamer
head.

The steamer
produces a pumping
sound/the handle
vibrates.

Water leaks from the
water tank.

Steam leaves stains
on the garment or

impurities come out
of the steamer head

The steameris not plugged
in properly or not switched
on.

The steameris not plugged
in properly or not switched
on.

The steamer has not
heated up sufficiently.

You have not pressed the
steam trigger fully.

The water level in the water
tankis too low.

The water tank is notin
place.

The steamer has not
heated up sufficiently.

Water is pumped to
the steamer head to be
converted into steam.

Water inside the tank has
all been used up.

Water tank filling dooris not
closed properly

Apart from tap water, you
have filled other liquids /
additives or descaling
agents into the water tank.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.

Check if the steamer is
switched on.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.
Check if the steameris
switched on.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

Press the steam trigger fully
for a few seconds.

Unplug the steamer and refill
the water tank.

Insert the water tank
properly.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

This is normal.

Refill the water tank.

Ensure that filling dooris
closed properly.

Use only tap, demineralized
or filtered water when filling
up the water tank.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna | Rozwiazanie

PL Steamer nie nagrzewa

30

Steamer nie jest prawidtowo
podtaczony do gniazdka
elektrycznego lub nie jest
wiaczony.

sie.

Steamer w ogole nie
wytwarza pary.

Steamer nie jest prawidtowo
podtaczony do gniazdka
elektrycznego lub nie jest
wiaczony.

Steamer nie nagrzat sie
dostatecznie.

Nie nacisnieto catkowicie
przycisku wiaczania pary.

Poziom wody w zbiorniku
jest zbyt niski.

Zbiornik wody nie jest
ustawiony na swoim miejscu.

Woda kapie z gtowicy
dyszy parowej.

Steamer nie nagrzat sie
dostatecznie.

Z urzadzenia parowego Woda jest pompowana
dobiega odgtos do dyszy parowej w celu
pompowania/uchwyt  przeksztatcenia jej w pare.
wibruje.

Cata woda w zbiorniku
zostata zuzyta.

Drzwiczki otworu
wlewowego zbiornika wody
nie zostaty prawidtowo
zamkniete.

Woda wycieka ze
zbiornika.

Para pozostawia
plamy na ubraniach
lub z dyszy parowej
wydobywaija sie
nieczystosci.

Poza woda z kranu do
zbiornika wody wlano inne
ptyny/dodatki lub srodki do
usuwania kamienia.

Sprawdz, czy wtyczka przewodu
sieciowego jest wtozona
prawidtowo i czy gniazdko
elektryczne dziata poprawnie.
Sprawdz, czy steamer jest wigczony.

Sprawdz, czy wtyczka przewodu
sieciowego jest wtozona
prawidtowo i czy gniazdko
elektryczne dziata poprawnie.
Sprawdz, czy steamer jest wiaczony.

Poczekaj przez 45 sekund, az
steamer sie nagrzeje (zacznie
Swiecic¢ wskaznik gotowosci do
prasowania). Steamer jest gotowy
do uzycia po zgasnieciu wskaznika.

Przez kilka sekund przytrzymaj
catkowicie wcisniety przycisk
witaczania pary.

Wyjmij wtyczke steamera z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wodly.

Wit6z zbiornik wody w prawidtowy
Sposob.

Poczekaj przez 45 sekund, az
steamer sie nagrzeje (zacznie
Swiecic¢ wskaznik gotowosci do
prasowania). Steamer jest gotowy
do uzycia po zgasnieciu wskaznika.

Jest to zjawisko normalne.

Uzupetnij wode w zbiorniku.

Upewnij sie, ze drzwiczki otworu
wlewowego zostaty prawidtowo
zamkniete.

Do napetniania zbiornika uzywaj
wytgcznie wody z kranu lub
wody zdemineralizowanej badz
przefiltrowanej.
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cs Naparovac se
nezahreje.

Naparovac nevytvari
zadnou paru.

Z hlavy parniho
Cistice kapou kapky
vody.

Z naparovace je
slySet zvuk cerpadla /
rukojet se chvéje.

Voda unika z nadrzky.

Para zanechava na
odévu skvrny nebo
z hlavy naparovace
vychazeji nedistoty.

Naparovac neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Naparovac neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Naparovac neni
dostatecné zahraty.

Nestiskli jste spoust pary
uplné.

Hladina vody v nadrzce je
prlis nizka.

Nadrzka na vodu neni na
svém misté.

Naparovac nent
dostatec¢né zahraty.

Cerpa se voda do hlavy
parniho cistice, aby se
mohla proménit v paru.
Byla spotrebovana
vSechna voda v nadrzce.

Plnici dvirka nadrzky na vodu
nejsou spravné zaviena

Kromeé kohoutkove vody jste
do nadrzky na vodu naplnili
jiné tekutiny/prisady nebo
odvaprovad prostredky:.

Zkontrolujte, zda je zastrcka
spravne zapojena a zda
zasuvka funguije.
Zkontrolujte, zda je
naparovac zapnuty.
Zkontrolujte, zda je zastréka
spravneé zapojena a zda
zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je
naparovac zapnuty.

Nechte naparovac nahrat
priblizné po dobu 45 sekund
(rozsviti se kontrolka
pripravené pary). Naparovac
je mozné zacit pouzivat, kdyz
kontrolka zhasne.

Na nékolik sekund stisknéte
naplno spoust pary.

Odpojte naparovac ze zasuvky
a doplnite nadrzku na vodu.

Vlozte nadrzku na vodu
spravnym zptsobem.

Nechte naparovac nahrat
priblizné po dobu 45 sekund
(rozsviti se kontrolka
pripravene pary). Naparovac
je mozné zacit pouzivat, kdyz
kontrolka zhasne.

To je normalni jev.

Doplnte nadrzku na vodu.

Zkontrolujte, jestli jsou plnici
dvirka spravné zavrena.

Pfi plnéni nadrzky na

vodu pouzivejte pouze
kohoutkovou, odvapnénou
nebo filtrovanou vodu.
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RO Aparatul de calcat cu
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Problema Cauza posibila

Aparatul de cdlcat vertical
cu abur nu este conectat la
priza sau nu este pornit.

abur nu se incalzeste.

Aparatul de calcat cu
abur nu produce abur.

Aparatul de calcat vertical
cu abur nu este conectat la
priza sau nu este pornit.

Aparatul de calcat cu abur
nu s-a incalzit suficient.

Nu ai apasat complet
declansatorul de abur.

Nivelul de apa din rezervorul
de apa este prea scazut.

Rezervorul de apa nu este
in pozitie.
Picaturi de apa se
scurg din capatul
generatorului de abur.

Aparatul de calcat cu abur
nu s-a incalzit suficient.

Aparatul de calcat cu Apa este pompata in
abur produce un sunet capatul generatorului de
specific pomparii/ abur pentru a fi convertita
manerul vibreaza. in abur.

Apa din rezervor s-a
consumat.
Se scurge apa din
rezervorul de apa.

Usa de umplere a
rezervorului de apa nu este
inchisa corect

Aburul lasa pete pe Pe langa apa de la robinet,
haine sau ies impuritati ai addugatin rezervorul de
din capul aparatului de apa alte lichide/aditivi sau
calcat vertical cu abur  agenti de detartrare.

Solutie

Verifica daca stecherul de
alimentare este introdus corect
si daca priza sa de perete
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul de calcat
vertical cu abur este pornit.

Verifica daca stecherul de
alimentare este introdus corect
si dacd priza sa de perete
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul de calcat
vertical cu abur este pornit.

Lasa aparatul de calcat cu abur sa
se incalzeasca timp de 45 secunde
(ledul ,abur gata de utilizare” se
aprinde). Aparatul de calcat cu abur
este pregatit de utilizare cand ledul
se stinge.

Apasa declansatoul de abur
complet timp de cateva secunde.

Scoate aparatul de calcat cu abur
din priza si umple rezervorul de apa.

Introduceti rezervorul de apa corect.

Lasa aparatul de calcat cu abur sa
se incalzeasca timp de 45 secunde
(ledul ,abur gata de utilizare” se
aprinde). Aparatul de calcat cu abur
este pregatit de utilizare cand ledul
se stinge.

Acest lucru este normal.

Umple rezervorul de apa.

Asigura-te ca usa de umplere este
inchisa corespunzator.

Utilizeaza numai apa de la robinet,
apa demineralizata sau apa filtrata
cand umpli rezervorul de apa.
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Mpo6bnema Moxxknuea npuunHa

BignaptoBay He
HarpiBaeTbCA.

BionaptioBay HenpaBWibHO
MO EAHAHO 0 eNleKTpoOMeperKi
ab0 He BBIMKHEHO.

3 BionapioBada He
BUXOOWTbL Mapa.

BinnaptoBay HenpaBuiibHO
NioENHAHO N0 eNTEKTPOMEPEXKI
260 He BBIMKHEHO.

BionapioBay HegocTatHbo
HarpiBcsa.

KHOMKy BignapioBaHHA
HaTUCHEeHO He 0 KiHUA.

Hanto mano Boav B
pesepByapi.

HenpaBunbHO BCTAHOBMEHO
pe3epByap 419 BOAM.

3 rOfIOBKM
BionaploBaya
CKanyloTb Kparut BOAW.

BionapioBay HegocTatHbo
Harpisca.

BinnaptoBay Buoae
3BYKM nogadi soan/
BiOpYE pyyka.

Y ronoBKy BignaptoBada
NodAETbCA Boaa ans
nepeTBOPEHHS y Mapy.
Bonoy B pe3epByapi yce Bclo
BYKOPUCTAHO.

Bopa BuTiKae 3
pe3epByapa ana Boau.

[BepudaTa pesepsyapa oas
BOMM MOraHo 3aKputo

Ha oasasi 3anuviuatotbesa  Kpim Boaw 3-nia kpaHa, By
MIAMW Bifl Napy abo 3 HAMOBHWNM pe3epByap O51a
rofIOBKY BignapioBaya BOAM iHLLIKMMU piguHamm/
BUXOOATb AoMilLikamu abo peyoBUHaMM
3abpyaHeHHs ONA BUOANEHHS HAKNMY.

BupilweHHs

[NepeBipTe HanexHe nineaHaHHsA
LUITEKEPA Ta CMPaBHICTb PO3ETKM.
[NepeBipTe, UM BignapioBay
YBIMKHEHO.

[NepeBipTe HanexHe nineaHaHHA
LTeKkepa Ta CrNpaBHICTb PO3ETKM.
[NepeBipTe, UM Bignapiosay
YBIMKHEHO.

[avte BignaptoBady Harpitmca
npotarom 45 cekyHa, (6nmmae
iHOMKATOP FOTOBHOCTI Napu).
Binnaptosau 6yaoe rotoBmin Ao
BVIKOPWUCTaHHS, KOSIW 3racHe
iHOMKATOP.

HaTWCHITb KHOMKY
BioNaploBaHHA A0 KiHLUA Ha
KiflbKa CeKyH.

Big’enHamTe BignaptoBay Bif,
efleKTpoMepeXKi Ta HAMOBHITb
pe3epByap 4515 BOAM.
BcTaHoBITL pe3epByap 19 BOAN
HANEXKHM YMHOM.

[Lavte BignaptoBady Harpitmcs
npotarom 45 cexkyHa, (6numae
iHOMKATOP FOTOBHOCTI Napm).
BinnaptoBau 6yane rotoBuin Ao
BVIKOPWUCTaHHS, KOSIW 3racHe
iHOMKATOP.

Lle HopmanbHo.

HanoBHiTb pe3epByap 479 BOAM.

[NepeBipTe, UM oBepLuaTa
pe3epByapa 3aKpPUTO HANEXKHUM
YMHOM.

HanmeanTe B pesepByap

0N\ BOOV NWLLIE BOAY 3-1Tia
KpaHa, oeMiHepanizoBaHy abo
QinbTpoBaHy BoMy.
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HU Agozoldé nem A g6z6l6 nincs megfelelden Ellendrizze, hogy a tapkabel
melegszik fel. csatlakoztatva vagy nincs  csatlakozoja megfeleléen

bekapcsolva. csatlakoztatva van-e egy
mukodokepes fali konnektorba.
Ellenoérizze, hogy be van-e
kapcsolva a gbzolo.

A gdzold nem termel A gdzold nincs megfelelden Ellendrizze, hogy a tapkabel
gdzt. csatlakoztatva vagy nincs  csatlakozoja megfeleléen
bekapcsolva. csatlakoztatva van-e egy
mUkodokeépes fali konnektorba.
Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a gézold.

A készulék nem Hagyja a gbzolot felmelegedni 45
melegedett fel kelld masodpercig (a ,g6z kész” fény
meértékben. vilagitani kezd). A g6zold akkor all
hasznalatra készen, amikor a fény
kialszik.
Nem nyomta le teljesena  Nyomija le teljesen a gdzvezérld
gbzvezerld gombot. gombot néhany masodpercre.
Tul alacsony a viztartaly Huzza ki a gbzold halozati
vizszintje. csatlakozodugodiat, és toltse fel a
viztartalyt.
Aviztartaly nincs a helyén. A viztartalyt megfeleléen
helyezze be.
Csopodg aviz a A készilek nem Hagyja a gdzolot felmelegedni 45
g6zol6fejbol. melegedett fel kelld masodpercig (a ,g6z kész” fény
meértekben. vilagitani kezd). A g6zol6 akkor all
hasznalatra készen, amikor a fény
kialszik.
Szivattylzo A készllék a gbzolofejbe Ez normalis jelenség.
hang hallatszik a pumpalja a vizet, ami
g6zol6bdl/vibral a g6zz¢é alakul.
markolat.
A tartalybol az 6sszes viz Toltse fel a viztartalyt.
elfogyott.
Viz szivarog a A viztartaly toltonyilasa Ellendrizze, hogy a betoltényilas
viztartalybol. nincs megfeleldéen bezarva. megfeleléen be van-e zarva.
A g&z foltokat A csapvizen kivul mas Csak csapvizet, demineralizalt
hagy a szbveten, folyadékot / vegyszereket  vagy szUrt vizet hasznaljon a
vagy a g6zoldfej vagy vizkdbmentesitd szert  viztartaly feltoltésehez.

lerakoddasokat hagy.  toltott a viztartalyba.
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Problém Mozna pri¢ina Riesenie

sk Naparovacie
zariadenie sa
nezahrieva.

Naparovacie
zariadenie nevytvara
Ziadnu paru.

Z naparovacej hlavice
odkvapkavaju kvapky
vody.

Naparovacie
zariadenie vydava
zvuky ako pri ¢erpani/
rukovat vibruje.

Z nadoby na vodu
unika voda.

Para zanechava na
obleceni flaky alebo
z dyzy naparovacej
hlavice vychadzaju
necistoty.

Naparovacka nie je spravne
zapojena do siete alebo nie
je zapnuta.

Naparovacka nie je spravne
zapojena do siete alebo nie
je zapnuta.

Zariadenie na naparovanie
sa dostatocne nezahrialo.

Aktivator pary ste nestladili
uplne.

Hladina vody v zasobniku je
prilis nizka.

Zasobnik na vodu nie je na
svojom mieste.

Zariadenie na naparovanie
sa dostato¢ne nezahrialo.

Voda je odvadzana do
naparovacej hlavice, kde sa
meni na paru.

Minula sa vSetka voda
v nadobe.

Dvierka na dolievanie vody
do nadoby na vodu nie su
spravne zatvorene.

Do nadoby na vodu ste
okrem vody z vodovodu
naliali iné tekutiny, aditiva
alebo prostriedky na
odstranovanie vodného
kamena.

Skontrolujte, ¢i je napajaci kabel
spravne zapojeny a ¢i funguije
zastreka.

Skontrolujte, ¢i je naparovacka
zapnuta.

Skontroluite, ¢ije napajaci kabel
spravne zapojeny a ¢i funguije
zastrcka.

Skontrolujte, ¢ije naparovacka
zapnuta.

Nechajte naparovacku

45 sekund nahrievat (svieti
svetlo ,para pripravena®).
Naparovacka je pripravena na
pouzitie, ked svetlo zhasne.

Na niekolko sekind naplno
stlacte tlacidlo aktivatoru pary.

Naparovacie zariadenie odpojte
z0 siete a doplnite zasobnik na
vodu.

Vlozte zasobnik na vodu
spravne.

Nechajte naparovacku

45 sekund nahrievat (svieti
svetlo ,para pripravena’®).
Naparovacka je pripravena na
pourzitie, ked svetlo zhasne.

Je to bezny jav.

Doplnte nadrzku na vodu.

Uistite sa, ¢i su dvierka na
dolievanie vody riadne
zatvorene.

Na doplnanie nadoby na vodu
pouzivajte iba vodu z vodovodu,
demineralizovanu vodu alebo
filtrovanu vodu.
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SR Aparat za paru se ne Aparat za paru nije Proverite da li je utika¢ pravilno
zagreva. ispravno prikljucenili nije umetnutida lije zidna uti¢nica
ukljucen. ispravna.
Proverite da li je aparat za paru
ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru. Aparat za paru nije Proverite da li je utika¢ pravilno
ispravno prikljucenili nije  umetnutida lije zidna uti¢nica
ukljucen. ispravna.

Proverite da li je aparat za paru
ukljucen.
Aparat za paru se nije Ostavite aparat za paru da se
dovoljno zagrejao. zagreje 45 sekundi (indikator
spremnosti pare se ukljucuje).
Aparat za paru je spreman
za upotrebu kada se ovaj
indikator iskljuci.
Niste do kraja pritisnuli Potpuno pritisnite dugme za
dugme za paru. paru na nekoliko sekundi.
Nivo vode u rezervoaru je Iskljucite aparat za paru iz
prenizak. elektricne mreze i dopunite
rezervoar za vodu.
Rezervoar za vodu nije na Pravilno umetnite rezervoar za
mestu. vodu.

Kapljice vode izlaze iz Aparat za paru se nije Ostavite aparat za paru da se

glave aparata za paru. dovoljno zagrejao. zagreje 45 sekundi (indikator

spremnosti pare se ukljucuie).
Aparat za paru je spreman

za upotrebu kada se ovaj
indikator iskljuci.

Aparat za paru proizvodi  Voda se upumpava u To je normalno.

zvuk pumpanja/drska glavu aparata za paru

vibrira. radi pretvaranja u paru.

Potrosena je voda iz Dopunite rezervoar za vodu.
rezervoara.

Voda curi iz rezervoara. Poklopac otvora za Proverite da li je otvor za
punjenje rezervoara nije  punjenje pravilno zatvoren.
pravilno zatvoren

Para ostavlja fleke na U rezervoar za vodu ste Za punjenje rezervoara za

odevnom predmetu ili sipali druge te¢nosti/ vodu koristite iskljuc¢ivo vodu iz

necistoca izlazi iz glave aditive ili sredstva za vodovoda, demineralizovanu ili

aparata za paru ¢iscenje kamenca. filtriranu vodu.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

sL Parna enota se ne
segreje.

Parna enota ne
proizvaja pare.

Iz glave parne enote
kapliajo vodne
kaplje.

Parna enota oddaja
zvok ¢rpanja/rocaj
vibrira.

|z zbiralnika za vodo
uhaja voda.

Para na oblacilin
pusca madeze
oziroma iz glave
parne enote uhajajo
delci nedistoce

Parna enota ni
priklju¢ena na
napajanje ali
vklopljena.

Parna enota ni
priklju¢ena na
napajanje ali
vklopljena.

Parna enota se ni
dovolj ogrela.

Niste dovolj pritisnili
sprozilnika pare.

Nivo vode v zbiralniku
za vodo je prenizek.

Zbiralnik za vodo ni
namescen.

Parna enota se ni
dovolj ogrela.

Voda se ¢rpa v glavo
parne enote, da bo
pretvorjena paro.

Vsa voda iz zbiralnika
je bila porabljena.

Vratca za polnjenje
zbiralnika za vodo
niso pravilno zaprta

Poleg vode iz pipe

Preverite, ali je omrezni vtikac
pravilno vstavljen in ali je stenska
vti¢nica pod napajanjem.

Preverite, ali je parna enota vklopliena.
Preverite, ali je omrezni vtikac
pravilno vstavljen in ali je stenska
vti¢nica pod napajanjem.

Preverite, alije parna enota vklopliena.
Pocakajte 45 sekund, da se

parna enota segreje (indikator
pripravljenosti pare zasveti). Parna
enota je pripravljena za uporabo
po tem, ko indikator preneha svetiti.

Za nekaj sekund do konca pritisnite
sprozilnik pare.

Parno enoto izkljucite iz
elektricnega omrezja in ponovno
napolnite zbiralnik za vodo.

Pravilno vstavite zbiralnik za vodo.

Pocakajte 45 sekund, da se

parna enota segreje (indikator
pripravljenosti pare zasveti). Parna
enota je pripravljena za uporabo
po tem, ko indikator preneha svetiti.

To je obicajno.
Ponovno napolnite zbiralnik.

Vratca za dolivanje vode morajo biti
pravilno zaprta.

V zbiralnik za vodo nalijte samo

ste v zbiralnik za vodo vodo iz pipe, demineralizirano ali

dolili druge tekocine/
dodatke ali sredstva
za odstranjevanje
vodnega kamna.

filtrirano vodo.
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Mpobrem

BG YcmpoucmBomo 3a

38

napa He 3azpsata.

YcmpoucmBomo
3a napa He nogaBa
napa.

Om 2naBama Ha
ycmpoucmBomo 3a
napa ce cmmuyam
BogHu kanku.

YcmpotucmBomo
3a napa usgaba
Hoabykaw, 38yk/

gpoxkkama Bubpupa.

Bogama u3muya om

BogHusa pe3epBoapa.

MNapama ocmass
nemHa no gpexama
UAU oM 2AaBama
Ha ycmpoucmBomo
3a napa u3Au3a
Mpobcomus.

Bo3MoXkHa npuyuHa

YcmpotdcmBomo 3a napa
He e BkapaHo npaBuAHo

8 koHmakma uau He e
BkaloueHo.

YcmpoucmBomo 3a napa
He e BkapaHo npaBuAHo

8 koHmakma uAu He e
Bkalouero.

YcmpoucmBomo He e

3a2PAA0 gOCMaMBYHO.

He cme HamucHaAu CI’]\/Cbka

3a napa u3usino.
HuBomo Ha Bogama 8

pe3epBoapa e mBopge

Hucko.

BogHusim pe3epBoap He e Ha

MACMOMO Cu.

YcmpoucmBomo He e

3@2PAN0 gOCMANTOYHO.

Bogama ce uznomnBa kom
2AnaBama Ha ycmpoucmBomo

3anapa,3agace
npeobpalyBa B napa.

Llanama Boga B8 pe3epBoapa

e u3non3BaHa.
Kanayemo Ha omBopa

3a NbAHeHe ¢ Boga He e
3amBopeHo npaBuAHO.

3aegHo C YewMsaHama

Boga cme HaneAu u gpyau

meuHocmu,/gobaBku
UAU Npenapamu 3a

omcmpaHsBaHe Ha Hakun
B8 BogHusa pe3lepBoap.

PeweHue

MNMpoBepeme gaAu wencenom e
BkaloueH npaBuaHo B8 koHmakma

U ganu koHmakmom pabomu
npaBuAHO.

MpoBepeme gaau ycmpolcmBomo
3a napa e BkaloueHo.

MpoBepeme gaau wencenom e
BkaloueH npaBuaHo B koHmakma

U gaAu koHmakmom pabomu
npaBuAHO.

MpoBepeme gaau ycmpoucmBomo
3a napa e BkaloueHo.

13uakalme ypegbm 3a napa

ga 3azpee 3a 45 cekyHgu
(uHgukamopbm 3a 20MoBHOCM Ha
napama cBemBa). Ypegom 3a napa
e 20moB 3a u3znoA3BaHe, koecamo
UHgukamopbm y2acHe.

HamucHeme cnycoka 3a napa
gokpad 3a Hakoako cekyHgu.

V13kaloueme ycmpotucmBomo 3a
napa om koHmakma u HanobAHeme
BogHus pe3epBoap.

MNocmaBeme BogHus pelepBoap
kakmo mps6Ba.

V3uakalme ypegom 3a napa

ga 3azpee 3a 45 cekyHgu
(uHgukamopom 3a 20MmoBHOCM Ha
napama cBemBa). Ypegom 3a napa
e 20moB 3a u3znoA3BaHe, koezamo
uHgukamopom y2acHe.

ToBa e HopMaAHo.

HDonbAHeme BogHusa pe3lepBoap.

YBepeme ce, ue kanauemo Ha
omBopa 3a NbAHeHe e 3amBopeHo
gobpe.

13noA3Balime camo YewMsHa,
geMuHepaAu3lupaHa uAu
duampupaHa Boga Npu NbAHeHe
Ha BogHus pe3epBoap.
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Problem

HR Uredaj za glacanje na
paru ne zagrijava se.

Uredaj za glac¢anje na

paru ne proizvodi paru.

Voda kapa iz glave
uredaja za glacanje na
paru.

Uredaj za glacanije na
paru proizvodi zvuk
pumpanja / dréka
vibrira.

Voda curi iz spremnika
za vodu.

Para ostavlja mrlje na
odjevnim predmetima
ili iz glave uredaja za
glacanje na paru izlaze
necistoce

Mogudi uzrok

Uredaj za glacanje na paru
nije ispravno ukopcan u izvor
napajanja ili nije ukljucen.

Uredaj za glac¢anje na paru
nije ispravno ukopdcan u izvor
napajanja ili nije ukljucen.

Uredaj za glacanje na paru
nije se dovoljno zagrijao.

Niste do kraja pritisnuli gumb
za paru.

U spremniku za vodu ima
premalo vode.

Spremnik za vodu nije na
odgovaraju¢em mijestu.

Uredaj za glacanje na paru
nije se dovoljno zagrijao.

Voda se pumpa u uredaj za
glacanje na paru kako bi se
pretvorila u paru.

PotroSena je voda u
spremniku.

Poklopac otvora spremnika za
vodu nije ispravno zatvoren.

U spremnik za vodu osim vode
iz slavine ulijevali ste i druge
tekucine/aditive ili sredstva za
uklanjanje kamenca.

Rjesenje

Provjerite je li utikac ispravno
ukopcanije li zidna uti¢nica pod
naponom.

Provjerite je li uredaj za glacanje
na paru ukljucen.

Provijerite je li utikac ispravno
ukopcanije li zidna uti¢nica pod
naponom.

Provjerite je li uredaj za glacanje
na paru ukljucen.

Ostavite uredaj za glacanje na
paru da se zagrijava 45 sekundi
(indikator spremnosti pare pocinje
svijetliti). Uredaj za glacanje na
paru spreman je za uporabu kada
se indikator iskljudi.

Pritisnite gumb za paru i zadrzite
pritisak nekoliko sekundi.

Iskopcaijte uredaj za glacanje na
paru i napunite spremnik za vodu.

Ispravno umetnite spremnik za
vodu.

Ostavite uredaj za glacanje na
paru da se zagrijava 45 sekundi
(indikator spremnosti pare pocinje
svijetliti). Uredaj za glacanje na
paru spreman je za uporabu kada
se indikator iskljudi.

To je normalno.

Ponovo napunite spremnik za
vodu.

Provjerite je li poklopac otvora
pravilno zatvoren.

U spremnik za vodu ulijevajte
iskljucivo vodu iz slavine,
demineraliziranu ili filtriranu vodu.
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ET Auruti ei kuumene.

Auruti ei tooda
mingit auru.

Auruotsakust tilgsub
vett.

Aurutist kostub
pumpav haal voi
kaepide vibreerib.

Veepagist lekib vett.

Aur jatab kangale
plekke voi tuleb
auruotsakust
katlakiviosakesi.

40

Auruti pole korralikult
vooluvorku Uhendatud
vOi sisse lUlitatud.

Auruti pole korralikult
vooluvorku Uhendatud
voi sisse Ulitatud.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud.

Te pole aurunuppu lOpuni

pohja vajutanud.

Veepaagi veetase on liiga

madal.

Veepaak ei ole digesti
paigas.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud.

Auruotsakusse
pumbatakse vett, mis
muudetakse auruks.

Paagis olev vesi on ara
kasutatud.

Veepaagi taiteava pole
korralikult suletud.
Olete lisaks kraaniveele
veepaaki teisi vedelikke,
lisaaineid voi katlakivi
eemaldusvahendeid
lisanud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.
Kontrollige, kas auruti on sisse
lGlitatud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.
Kontrollige, kas auruti on sisse
lGlitatud.

Laske aurutil 45 sekundit
kuumeneda (auru valmisoleku
margutuli stttib). Kui
margutuli kustub, on auruti
kasutusvalmis.

Vajutage aurunupp moneks
sekundiks lopuni alla.
Eemaldage auruti vooluvorgust
ja taitke veepaak veega.

Pange veepaak oigesti paika.

Laske aurutil 45 sekundit
kuumeneda (auru valmisoleku
margutuli stttib). Kui
margutuli kustub, on auruti
kasutusvalmis.

See on normaalne.

Taitke veepaak uuesti.

Veenduge, et taiteluuk oleks
korralikult suletud.

Kasutage veepaagis ainult
kraanivett, demineraliseeritud
vett voi filtreeritud vett.
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[ J
Lv Tvaicétajs neuzsilst. Tvaicétajs nav pareizi Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pievienots vai ieslegts. pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai tvaicéetajs ir
ieslegts.
Tvaicetajs neizdala  Tvaicétajs nav pareizi Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
tvaiku. pievienots vai ieslegts. pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai tvaicétajs ir
ieslegts.
Tvaicétajs nav pietieckami  Laujiet tvaicétajam uzkarst
uzsilis. 45 sekundes (tvaika gatavibas
indikators iedegas). Tvaicétajs ir
gatavs lietosanai, kad indikators
nodziest.
JUs neesat pilniba Pilntba uz dazam sekundém
nospiedis tvaika slédzi. nospiediet tvaika slédzi.
Udens limenis tvertnéir  Atvienojiet tvaicétaju un
parak zems. uzpildiet tdens tvertni.
Udens tvertne neatrodas Pareizi ievietojiet Gdens tvertni.
vieta.
No tvaicetaja Tvaicétajs nav pietiekami Laujiet tvaicétajam uzkarst
galvinas izplUst uzsilis. 45 sekundes (tvaika gatavibas
Gdens pilieni. indikators iedegas). Tvaicétajs ir
gatavs lietoSanai, kad indikators
nodziest.
Tvaicétajs rada Uz tvaicétaja galvinu tiek Tas ir normali.
stknésanas skanu/  stdknéts Gdens, kas tiks
rokturis vibré. parversts tvaika.
Viss Gdens tvertné Uzpildiet Gdens tvertni.

esosais Udens irizlietots.

No Udens tvertnes Udens tvertnes uzpildes  Parliecinieties, vai uzpildes

stcas tdens. durtinas nav pilniba vacinsg ir pareizi aizverts.
aizvertas.

Tvaiks atstaj traipus  Udens tvertnéiriepilditi  Uzpildot Gdens tvertni,

uz apgérba vai no citi skidrumi/ piedevas izmantojiet tikai krana tdeni,

tvaicétaja galvinas  vai atkalkoSanas idzekli, Udeni ar sam. mineralu

izplust netirumi nevis tikai krana Gdens.  daudzumu vai filtretu Gdeni.
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[ J
LT Garintuvas nekaista. Garintuvas tinkamai Patikrinkite, ar kistukas
neprijungtas arba tinkamai jkistas j veikiantj
nejjungtas. sieninj maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar garintuvas yra
jjungtas.
Garintuvas Garintuvas tinkamai Patikrinkite, ar kistukas
negamina gary. neprijungtas arba tinkamai jkistas j veikiantj
nejjungtas. sieninj maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar garintuvas yra
jjlungtas.
Garintuvas nepakankamai Leiskite 45 sek. garintuvui
jkaites. ikaisti (jsijungia paruosty gary

lempute). Garintuva galima
naudoti, kai lempute issijungia.

Ne iki galo paspaudete Kelias sekundes palaikykite

gary jungiklj. gary mygtuka nuspausta.

Vandens bakelyje per ISjunkite garintuva is elektros

mazai vandens. tinklo ir pripildykite vandens
bakelj.

Vandens bakelis Tinkamai jstatykite vandens

netinkamai jdétas. bakelj.

IS garintuvo antgalio Garintuvas nepakankamai Leiskite 45 sek. garintuvui

lasa vanduo. jkaites. ikaisti (jsijungia paruosty gary
lempute). Garintuva galima
naudoti, kai lempute issijungia.

IS garintuvo sklinda  Vanduo siurbiamas j Tai normalu.
siurbimo garsas / garintuvo antgalj ir tada
vibruoja rankena. gaminami garai.

Visas vanduo vandens Ipilkite vandens.

bakelyje buvo

sunaudotas.
Vanduo lasa is Vandens bakelio dureles  sitikinkite, kad pripildymo
vandens bakelio. tinkamai neuzdarytos durelés tinkamai uzdarytos.
Ant drabuziy nuo Be vandensj bakelj jpylete | vandens bakelj pilkite
gary lieka demes kity skysciy / priedy arba  tik vandenj i$ ¢aupo,
arba is garintuvo kalkes salinanciy skysciy.  demineralizuota arba filtruota
antgalio krenta vanden].
nesvarumai

42



9

[ Avia " ewviaria e

EL O artpooidepwng dev
Beppaiveral.

O atpooidepwrg dev
Tapdyel kKaBoAou aTuod.

A6 TO €£ApTNA ATHOU
Byaivouv oTayoveg vepou.

O atpootdepwg
TapAayel £vav nxo
avtAnong/n Aafn) doveitat.

Mapampeital diapporn)
vepou ard To doxeio
vepouU.

O atpog adrvel
knAideg oTa pouya n
Byaivouv akabapoieg
armd TV KepaAr] Tou
aTHOOoLOEPWTT)

O arpootdepwng dev
eival owoTtd ouvdedepEvog
oTnv Tpila 1) dev eival
EVEQYOTTOINHEVOC.

O artpootdepwrg dev
eival owoTtd ouvdedepEvog
oTnv TpiCa 1) dev eival
EVEQYOTIOINUEVOG.

O artpootdepwng dev £XEL
CeoTabel eTTapkwa.

Aev Ti€0ATE TN OKAVOAAN
aTHOU HEXPL TO TEPHA.

H oTabun Tou vepol oTo
doxeio eival TToAU xaunAn.

To doyeio vepou dev eival
ot Béon Tou.

O artpootdepwng Oev €xEL
Ceorabel emapkwe.

AvTAeiTal vepd otny Kedain
TOU ATHOOLOEPWTT), TO OTTOlO
Ba petartpartei oe atuo.

To vepo peoa oto doxeio
TeAelwoE.

To oTéplo A pwong Tou
doxelou vepou Oev €xel
KAeloel owoTa.

ExTog amd vepd Bpuong,
EXETE TTPOOBETEL ANa

uypd / mpdobeTa ) ouoieg
adalatwong pEoa oTo
doxeio vepou.

EAéyETe av To Buopa TTapoxrg
peupartog €xel TommoBeTnBel
OwaTd Kal av n mpifa AelToupye.
EAéyETe av o atpooIdepwThg
€lval evepyoTTOINUEVOG.

EAéyETe av To Buopa mapoxnig
peUHaTOG €xel TOTToOeTN Ol
owoTd Kal av n mpila AelToupyet.
EAéyETe av o atpooIdepwG
elval evepyoTToinpEVOG.

AdnrioTE TOV ATHOCIOEPWTT) Va
BeppavOei yia 45 deutepolemTa
(Auyvia eTopomrag artpou). O
aTHOOLOEPWTNG €ival ETOLHOG Yia
xprion oTav n Auxvia ofirveL.
MigoTe Téppa TN okavOAaAn atpou
YLa HEPLKA DEUTEPOAETTTA.
ATIOOUVOEDTE TOV ATHOCLOEPWTT
amo my mpila kal EavayepioTe
To Soxelo vepou.

TormoBemoTe owoTtd To doxeio
vepou.

A¢rioTE TOV ATHOCIOEPWTT| Va
BeppavBei yia 45 deutepolemTa
(Auxvia eTolpomrag artpou). O
aTHOOLOEPWTNG Eival ETOLHOG Yia
xprion otav n Auxvia ofirveL.
AUTO eival GUOLOAOYIKO.

—avayepiote To doxeio vepou.

BeBalwbeite 0TL TO OTOWIO
TIANPWONG €ival cwoTA KAELOTO.

XpNOLUOTIOLELTE HOVO VEPO
Bpuong, armoviopevo 1
dINTPapLOpEVO VEPS KaTA TNV
TIAf)pwon Tou doxeiou vePOU.
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